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1. Little Red Ridinghood.

Once upon a time there was a little girl, who lived
with “her mother and father in a pretty cottage. She was
seven years old; and on her last birthday her mother had
given her a red hood, such as ladies wore when they went
riding. She often wore this hood, because she liked it very
much; and so people called her Little Red Ridinghood.

Now one day her mother said to her: ,I have heard
that your dear grandmother is ill, and I want to pay
her a visit and see how she is getting on. You can take
her a bottle of wine and some of the cakes that I made
yesterday.“ Little Red Ridinghood fetched a basket, and her
mother put the things in carefully; and then she put on
her little hood. When she was quite ready, her mother said:

» You must go straight to your grandmother’s cottage,
and "not loiter on the way. They say that there is a wolf
in the wood through which you are going ;- but if you keep
to the road he won’t do you any harm. Now, will you
be a gbod girl and do as I tell you?*

»Yes, dear mother,“ said Little Red Ridinghood, and,
after giving her a kiss, she set out.

Soon she came to the wood. As she was walking
along, who should come to her but the wolf. She had
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never seen him, and so she was not afraid; and when he
said: ,Good morning, Red Ridinghood!“ she said ,Good
morning !* too.

Wolf: ,Where are you going with your basket ?*

Little Red Ridinghood : ,I'm going to my grandmother’s.
She’s not at all well, and I'm bringing her some wine and
some cakes that mother made yesterday.*

W.: ,Have you far to go?“

L. R. R.: ,Oh no, granny’s cottage is only another
mile along the road, close by two big oaks.

W.: ,Then why do you go so quickly? Why don’t
you listen to the pretty songs of the birds? Look at those
beautiful flowers. Don’t you think your grandmother would
like a bunch? I'm sure it would give her pleasure.*

L. R. R.: ,Yes, it would; she’s very fond of flowers.
Will you help me to pick them ?“

W.: ,I'm sorry I can’t stay; I have to pay a visit to
an old uncle of mine. Good bye!“

Little Red Ridinghood said ,Good bye!* to her new
friend, who quickly disappeared among the bushes. He
ran as fast as he could to the cottage by the two oaks
and knocked at the door. A weak voice from inside an-
swered: ,Who’s there?“ and the wicked wolf then said:
»I'm Little Red Ridinghood, and I've brought you some
wine and some cakes that mother made yesterday.“ Then
the old woman said: ,The door isn’t locked, turn the handle.*
The wolf did so, saw the poor old grandmother, and ate
heér up. Then he put on her cap, got into the bed, and
waited.

When Little Red Ridinghood had a nice bunch of
flowers she walked on to the little cottage. She knocked
at' the door, and a gruff voice said: ,Who’s there?“ She
answered: ,I'm Little Red Ridinghood, and I've brought
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you some wine and some cakes.“ The gruff voice said: ,The
door isn't locked, turn the handle.“ She went in and said:

»,Granny, why are your eyes so big?*

»50 that 1 can see you better!"

»Granny, why are your ears so long?*

.So that I can hear you better!*

,Granny, why is your mouth so big ?*

»50 that I can eat you better!*

And with ‘these words the wolf jumped out pf the
bed, and ate her up.

»Not long afterwards the huntsman went by, and heard
strange noises. (The wolf was snoring.) He said to him-
self: ,I'm afraid the poor old woman is very ill. I mus
go and see how she is.“ He went in and saw the wolf.
»Have I found you at last?“ he said; and he was just
going to shoot him, when he thought: ,Perhaps he has
swallowed the old woman whole.* So he took a big pair
of scissors and cut open the wolf, who was sleeping very
heavily. Soon he saw something red — and then Little
Red Ridinghood came out — and then the poor old grand-
mother. But the wolf was still fast asleep. ,We must
fetch some big stones,“ said the huntsman; and he put
them inside the wolf. ,Now get me a needle and some
strong thread!“ He sewed the wolf up with it. Soon after
this the wolf woke up, and felt very thirsty. He couldn’t
understand why he seemed so heavy. He slowly went
out of the cottage to the brook. But as he was bending
over to drink, he fell in; and he couldnt get out again,
but was drowned.

The poor old grandmother enjoyed the wine and the
cakes, and Little Red Ridinghood was glad she was no
longer inside the wolf, and was quite sure she would in
future always do as her mother told her.
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2. The Wishing Ring.

Once upon a time there was a young farmer, who
worked very industriously, and yet did not seem to get on.
One day, as he was ploughing his field, a strange old
woman came along; and this is what she said to him:

»Why are you working like this, and all for nothing?
Go straight on for two days, until you come to a great
oak, standing by itself and higher than all the other trees.
Fell it, and your fortune is made®.

The farmer did not wait to be told a second time.
He took his axe, and when he had gone straight on for
two days, he saw the great oak. He began felling it at
once; and when it came crashing down, a nest fell from
its boughs on to the ground, and two little eggs in it
were broken. From one of them came a gold ring, from
the other a wonderful bird, which grew and grew until it
was very large. Indeed it seemed to the farmer as if it
would never stop growing. It rose a little above the earth,
then said to the frightened farmer:

»You have set me free, and I reward you for it by
giving you the ring that was in the other egg. It is a wish-
ing ring. If you turn it on your finger and say to your-
self a wish, that wish will be fulfilled. But you can only
have one wish: after that it is like any other ring. There-
fore think carefully before you wish*.

The bird flew away quickly, beating the air with its
great wings. The farmer put the ring on his finger and
started en the way home. In the evening he came to a
town, and went to a goldsmith who had many costly
rings in his shop. The farmer showed him the ring, and
asked him what it was worth.
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»\Next to nothing,“ replied the goldsmith. Then the
- farmer laughed aloud, and told him it was a wishing ring,
and worth more than all the rings in his shop put to-
gether.

- Now this goldsmith was a bad man. He invited the
farmer to stay the night, saying: ,It will bring me good
fortune, if a man with a treasure like yours spends the
night here. He gave him several bottles of wine to drink,
and talked to him like a friend; but, at night, when the
farmer was asleep, he cleverly took the ring from his fin-
ger, and put another one in its place, which looked exactly
like the wishing ring. 4

In the morning he could hardly wait until the farmer
left. As soon as he was gone, he hastened into his shop,
closed the shutters, locked the door, and said, as he
turned the ring on his finger: ,I wish to have a hundred
thousand sovereigns.®

Scarcely had he spoken the words, when sovereigns
came raining down. The coins fell on his head, his shoul-
ders and his arms; they fell all over his body. He tried
to reach the door, but the rain of gold made it impossible.
Soon he was buried beneath the gold, and still it rained.
At last the floor could bear the weight no longer, and he
and the gold fell into the cellar. When the neighbours
heard the noise of it, they burst open the door; but they
were too late to give him any help, he was already dead.
So they said: ,What a misfortune to have so much mo-
ney !* and helped themselves to as much as they could
lay hands on.

Meanwhile the farmer went home with a light heart,
and showed the ring to his wife. ,Now we are happy
people“, he said; ,our fortune is made. But we must be
careful to choose the right thing.*



His wite at once said: ,Don’t you think it would
be a good thing to have some more land? There is a nice
piece between two of our fields; what do you say to our
wishing for that ?* J

But he replied: ,I'm sure we can do better than that.
Why, if we work hard for a year, we may perhaps be able
to buy it.

So they worked very industriously; and as the har-
vest was good, they had enough money to buy the piece
of land, and even something over. ,Do you see,* he said,
smiling, ,that piece of land belongs to us now, and we
still have our wish !“

Then his wife thought it would be well to wish for
another cow and a horse. »My good wife,“ said the far-
mer, jingling ihe money in his pocket, ,why should we
use our wish for getting such a trifle ? I believe we. shall
get a horse and cow even without it.

To be sure,- by the end of the second year they had
made enough money to buy the cow and the horse. Then
the farmer was pleased 'and said: ,Again we have got
what we wanted, and the wish is still ours. What fortun-
ate people we are! But his wife spoke to him seriously,
and tried to persuade him to make use of his wishing-ring.

,I can’t understand you,“ she said, quite angrily;
»you used always to complain and io wish that you had
all sorts of things; and now, when you might have any-
thing you please, you work from morning till night, and
let the best years of your life go by. You might be a
king; you might be a great big farmer, you might have
chests full of silver and gold in your cellar; and you are
nothing, just because you will not decide on your wish!“

»,D0 not keep worrying me about this wish,“ the far-
mer answered firmly. ,We are both of us still young, and
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life is long. Remember there is only one wish in the
ring. It would be easy to make a mistake; how bitterly
we - should regret it! Perhaps a time will come when
things go wrong, and we shall want the ring badly. Have
we not been fortunate, since we have had the ring? Be
reasonable, my dear. Meanwhile you can go on consider-
ing what you would like, me to wish.“

What the farmer said was true, the ring seemed to
have brought them good fortume. With every year the
farmer grew wealthier; but he still worked hard all day.
Then in the evening he used to sit at his ease on a bench
in front of his comfortable house, and smoke his pipe, and
talk with his neighbours.

The years went on, and still no wish had been spok-
en. Sometimes his wife suggested a wish, but he al-
ways replied that there was still plenty of time. At last
she saw, that she could not persuade him, and so she
gave up speaking. about the ring altogether. Though the
farmer often looked at his ring, -and turned it on his fin-
ger, he took good care not to utter a wish.

Thirty, forty years had gone by; the farmer and his
wife had grown old, their hair was white as snow, but the
wish ‘had not yet been uttered. Then God was good to
them, and let them both die in the same night.

Their children and grand-children stood around them,
weeping. One of them suggested that they should take
the ring from the old man’s finger as a remembrance;
but the eldest son said: .

»No, let our' dear Father take this ring into .the grave.
He always treasured it; and Mother used oiten to look at
it too. Perhaps she once gave it to Father, when they
were young.“
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So the old farmer was buried with his wife, and on
his finger was the ring which was supposed to be a wish-
ing-ring, but which was not; and yet it had brought
him 23 much happiness as a man could desire.

3 The Daisy and the Lark.

Just pefore you reach the station, close by the roadside,
there stands a cottage. In front is a little garden full of
flowers, separated from the road by a fence; and on a
bank outside the garden there grew, among the freshest of
grass, a little daisy. The sun shone as brightly and warmly
upon the daisy as upon the beautiful large flowers inside the
fence, and therefore it grew from bour to hour, so that one
morning it stood fully open with its delicate white petals,
which surrounded the little yellow sun in the middle like rays.

It never entered the little flower's head that no one
saw her, hidden as she was among the grass; she was
quite contented; she turned towards the warm sun, looked
at it, and listened to the lark who was singing in
the air. "

The daisy was as happy as if it were the day of some
great festival, and yet it was only Monday. The children
were at school; and whilst they sat and learned their lessons,
the little flower upon her green sialk learnt from the warm
sun and everything around her, how good God is. Mean-
while the little lark said in her clear and beautiful song
all that she felt in silence! — and the flower looked up
with a sort of reverence to the happy bird who could fly and
sing ; it did not distress her that she could not do the sames-
.1 can see and listen,“ thought she; ,the sun shines on
me, and the ‘wind kisses ime. Oh how fortunate I am!“
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There stood on the other side of the fence several
grand, stiff-looking flowers; the less fragrance they had,
the more airs they gave themselves. The peonies puffed
themselves out, so that they might be larger than the
roses. The tulips had. the brightest colours of all; they
knew it quite well and held themselves as straight as a
stick, so that they might be the better seen. . They took
no -notice at all of :the little flower outside the fence; but
she looked all the more upon them, thinking: ,How rich
and beautiful they are! Yes, that noble bird will surely
fly down and visit them. How happy am I, who live so
near them and see their beauty!“ Just at that moment
the lark flew down, but he did not come to the peonies
or the tulips; no, he flew down to the poor little daisy in
the grass, who was nearly frightened from pure joy. :

The little bird hopped about and sang, ,Oh, how soft
is this grass! and what a sweet little flower blooms here,
with its golden heart, and silver dress!* for the yellow
middle of the daisy looked just like gold, and the little
petals around were white as silver.

How happy the little daisy was! No one can imagine
how happy. The bird kissed her with his beak, sang to
her, and then flew up again into the blue sky. It was a
full quarter of an hour before the flower recovered herselif.
Half ashamed, and yet altogether happy, she looked at ihe
flowers in the garden; they must certainly have noticed
the honour and happiness that had been conferred upon
her, they must know how delighted she was. But the
tulips ‘held themselves twice as stiff as before, and their
faces grew quite red with anger; and the peonies, they
were so thick-headed,: it was ‘ndeed well that they
could not speak, or the little daisy would have heard some-
thing not very pleasant. The poor little flower could see

13



well that they were in a bad temper, and it distress-
ed her. I

Soon after, a girl came into the garden, with a knife
sharp and bright, she went up to the tulips and cut off
one after another. ,Oh! that is terrible,“ sighed the daisy,
it is now all over with them. The girl then went away
with the tulips. How glad was the daisy that she grew
in the grass outside the fence, and was not a grand flower!
She felt really thankful; and when the sun set, she folded
her petals, went to sleep, and dreamed all' night of the
sun and the beautiful bird.

The next morning, when the sun rose and our little
flower — fresh and cheerful again — opened out all her
white petals in the bright sunshine and clear blue air, she
heard the voice of the bird; but he sang so mournfully.
Alas! the poor lark had good reason for sadness; he had
been caught, and put into a cage close by the open win-
dow. He sang of the joys of a free flight, he sang of the
young green corn in the fields, and of the delight of being
borne up by his wings into the blue sky. The poor bird
was certainly very unhappy; he sat a prisoner in his small
cage! '

The little daisy would willingly have helped him, but

how could she? Ah, that she did not know. She quiteé °

forgot how beautiful everything around her was, how warmly
the sun shone, how pretty and white her petals were.
Alas! she could only think of the imprisoned bird — for
whom she was unable to do anything.

All at once two little boys came out into the garden;
one of them had a knife in his hand, as large and sharp
as that with which the girl had cut the tulips. They went
up straight to the little daisy, who could not imagine
what they wanted.
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»Here we can cut a nice piece of grass for the lark,“
said one of the boys; and he began to cut deep all round
the daisy, leaving her in the middle.

,Tear out the flower,“ said the other boy, and the
little daisy trembled all over for fear: for she knew that
if she were torn out she would die, and she wished so
much to live, as she was to be put into the cage with the
imprisoned lark.

.No, leave it alone!“ said the first, ,it looks so pretty :
and so it was left alone, and was put into the lark’s cage.

But the poor bird loudly complained of the loss of
its freedom, and beat its wings against the sides of its
cage: and the little flower could not speak, could not say
one word of comfort to him, much as she wished to do so.
Thus passed the whole morning. :

,There is no water here!“ said the imprisoned lark :
othey have all gone out and forgotten me; not a drop
of water to drink! My throat is dry and bummg, there is
fire and ice in me, and the air is so heavy. Alas! [ must
die, I must leave the warm sunshine, the fresh green trees,
and all the beautiful things that God has made!“ And then
he put his beak into the cool grass, to refresh himself a
little — and his eye fell upon the daisy, and the bird knew
her again, and said: ,You too will wither here, you poor
little flower! They have given you to me, and the piece
of green around you, instead of the whole world which
was mine before! Every little blade of grass is to be to
me a green tree, every white petal a fragrant.flower! Alas!
you only remind me of what I have lost.“

,Oh! that 1 could comfort him!“ thought the daisy,
but she could not move; yet the fragrance which came
from her delicate blossom was stronger than is usual with
this flower; the bird noticed it; and although, panting
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with thirst, he tore the green blades from the earth; he did
no harm to the flower.

It was evening, and yet no one came to bring the poor
bird: a drop of water; he stretched out his slender wings,
and shook them several times — his song was a mournful
»pipi* — his little head bent towards the flower, aund the
bird’s heart broke from thirst and desire.

The flower could not now, as on the last evening, fold
together her petals and sleep; she bent down sadly to the
ground.

The boys did not come till the next morning; and
when they saw the bird was dead, they wept bitterly. They
dug a grave, on which they scattered flower petals; the
bird’'s dead body was put. into a pretty red box; like a
king was the poor bird buried! — while he yet lived and
sang they forgot him, left him suffering in his cage, and
now he was highly honoured and bitterly regretted.

But the piece of ea-th with the daisy in it was thrown
into the road; no one thought of her who had felt most
for the little bird, and who had so much wished to com-
fort him.

4. Briar Rose.

In olden times there lived a King and Queen,. who
lamented day by day that they had no children, and yet
never a one was born. One day, as the Queen was bath- *
ing and thinking of her wishes, a Frog skipped out of
the water, and said to her, ,Your wish shall be fulfilled, —
before a year passes you shall have a daughter.“

As the Frog had said, so it happened, and a little
girl was born, who was so beautiful that the king almost
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lost his senses ; but he ordered a great feast to be held,
ggnd invited to it not only his relatives, friends, and ac-
quaintances, but also all the wise women who are kind and
affectionate to children. There happened to be thirteen in his
dominions, but, since he had only twelve golden plates out
of which they could eat, one had to stop at home. The
féte was celebrated with all the magnificence possible, and,
as soon as it was over, the wise women presented the
infant with their wonderful gifts: one with virtue, another
with beauty, a third with riches, and so on, so that the
child had everything that is to be desired in the world.
Just as eleven had given their presents, the thirteenth old
lady "stepped .in suddenly. She was in a tremendous

. passion because she had not been invited, and, without

greeting or looking at any one, she exclaimed loudly, ,The
Princess shall prick herself with a spindle on her fifteenth
birthday and die!* and without a word further she turned
her back and left the hall. All were terrified, but the
twelfth fairy, who had not yet given her wish, then step-
ped up; but because she could not take away the evil
wish, but only soften it, she said, ,She shall not die, but
shall fall into a sleep of a hundred years’ duration®.
Then the King, who naturaliy wished to protect his
child from this misfortune, issued a decree commanding
that every spindle in the kingdom should be burnt. Mean-
while all the gifts of the wise women were fulfilled,
and the maiden became so beautiful, gentle, virtuous, and
clever, that every one who saw her*fell in love with her.
It happened on the day when she was just fifteen years
old that the Queen and King were not at home, and so

© she was leit alone in the castle. The maiden looked about

in every place, going through all the rooms and chambers
just as she pleased, until she came at last to an old tower.

2 Hﬁnersog, Fairy Tales. 17



Up the narrow winding staircase she tripped until she ar-
rived at a door, in the lock of which was a rusty key.
This she turned, and the door sprang open, and there in
the little room sat an old woman with a spindle spinning
flax. ,Good day, my good old lady,“ said the Princess,
,what are you doing here ?* :

»1 am spinning,* said the old woman, nodding her
head.

»What thing is that which twists round so merrily ?¢
inquired the maiden, and she took the spindle to try her
hand at spinning. Scarcely had she done so when the pro-
phecy was fulfilled, for she pricked her finger, and at the
very same moment she fellbback upon a bed, which stood
near, in a deep sleep. This sleep extended over the whole
palace. The King and Queen who had just come in, fell
asleep in the hall, and all their courtiers with them -—
the horses in the stables, the doves upon the eaves, the
flies upon the walls, and even the fire upon the hearth,
all ceased to stir — the meat which was cooking ceased
to frizzle, and the cook at the instant of pulling the hair
of the kitchen-boy lost his hold and began to snore
too. The wind also fell entirely, and not a leaf rustled on
the trees round the castle.

Now around the palace a thick hedge of briars began
growing, which every year grew higher and higher, till the
castle was quite hid from view, so that one could not
even see the flag dpon the tower. Then there went a
legend through the land of the beautiful. maiden Briar
Rose, for so was the sleeping Princess named, and from
time to time Princes came endeavouring to -penetrate
through the hedge into the castle; but it was not pos-
sible, for the thorns held them as if by hands, and the
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youths were unable to release themselves, and so perished
miserably.

After the lapse of many years, there came another
King’s son into the country, and heard an old man tell
the legend of the hedge of briars; how that behind it
stood a castle where slept a wondrously beauteous Prin-
cess called Briar Rose, who had slumbered nearly a hun-
dred years, and with her the King and the Queen and all
their court. The old man further related what he had
heard from his grandfather, that many Princes had come
and tried to penetrate the hedge, and had died a miser-
able death. But the youth was not to be daunted, and
however much the old man tried to dissuade him, he would
not listen, but cried out, ,I fear not, I will see this hedge
of briars ! ]

Just at that time came the last day of the hundred
years when Briar Rose was to wake again. As the young
Prince approached the hedge, the thorns turned to large
fine flowers, which of their own accord made a way for
him to pass through, and again closed up behind him.
In the courtyard he saw the horses and dogs lying fast
asieep, and on the eaves were the doves with their heads
beneath their wings. As soon as he went into the house,
there were the flies asleep upon the wall, the cook still
stood with his hand on the hair of the kitchen-boy, the
maid at the board with the unplucked fowl in her hand.
He went on, and in the hall he found the courtiers lying
asleep, and above, by the throne, were the King and
Queen. He went on further, and all was so quiet that he
could hear himself breathe, and at last he came to the
tower and opened the door of the littie room where slept
Briar Rose. There she lay, looking so beautiful that he
could not turn away his eyes, and he bent over her and
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kissed her. Just as he did so she opened her eyes, awoke,
and greeted him with smiles. Then they went down to-
gether, and immediately the King. and Queen awoke, and
the whole court, and all stared at each other wondrously.
Now the horses in the stable got up and shook them-
selves, — the dogs wagged their tails, — the doves upon
the eaves drew their heads from under their wings, looked
around, and flew away, — the flies upon the walls began
to crawl, the fire to burn brightly and to cook the meat, —
the meat began again to frizzle, — the cook gave his lad
a box upon the ear which made him call out, — and the
maid began to pluck the fowl furiously. The whole pa-
lace was once more in motion as if nothing had occurred,
for the hundred years’ sleep had made no change in
any one.

By-and-by the wedding of the Prince with Briar Rose
was celebrated with great splendour, and to the end of
their lives they lived happy and contented. 3

5. Puss in boots.

There was once -a miller, who at his death had no
other legacy to leave to his three children than his mill,
his ass, and his cat. The property was soon divided. The
eldest son took the mill, the second took the ass, and, as
for the youngest, all that remained for him was the cat.
This share in his father’s property did not appear much
worth, so the youngest son began to grumble. ,, My brothers,*
said he, ,will be able to earn an honest livelihood by
going into partnership; but when I have eaten my cat
and sold his skin, I shall be sure to die of hunger.«
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The cat, who was sitting beside him, chanced to over-
hear this. He at once rose, and, looking at his master with
a very grave and wise air, said, ,Nay, don’t take such a
gloomy view of things. Only give me a bag, and get me
a pair of boots made, so that I may stride through the
bramblebushes without hurting myself, and you will soon
see that I am worth more than you imagine. The cat’s
new master did not put much faith in these promises, but
he had seen him perform so many clever tricks in catching
rats and mice, that he did not quite despair of his helping
him to better his fortunes.

As soon as the cat got what he asked for, he drew
on his boots and slung the bag round his neck, taking
hold of the two strings with his forepaws. He then set
off for a warren plentifully stocked with rabbits. When he
got there, he filled his bag with bran and lettuces, and
stretched himself out beside it as stiff as if he had been
dead, and waited till some fine young rabbit, ignorant of
the wickedness and deceit of the world, should be tempted
into the bag by the prospect of a feast. This happened
very soon. A fat, thoughtless rabbit went in headlong,
and the cat at once drew the strings and strangled him
without mercy. Puss, of course, was very proud of his
success; and he immediately went to the palace and asked
to speak to the king. He was shown into-the king’s cabinet,
when he bowed respectfully to his majesty, and said, ,Sire,
here is a magnificent rabbit, from the warren of the Mar-
quis of Casabas“ (that was the title the cat had taken it
into his head to bestow upon his master), ,which he desires
me to present to your majesty.“

»Tell your master,“ said the king, ,that I accept his
present, and am very much obliged to him.*
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A few days after, the cat went and hid himself in a
corn-field, and held his bag open as before. This time
two splendid partridges were lured into the trap, when he
drew the strings and made them both prisoners. He then
went and presented them to the king as he had done with
the rabbit. The king received the partridges very graciously :
indeed, he was so pleased, that he ordered the messenger
of the Marquis of Carabas to be handsomely rewarded for
his trouble.

For two or three months the cat went on in this way,
carrying game every now and then to the palace, and
telling the king always the same story, that he was indebted
for it to the Marquis of Carabas. At last the cat happened
to hear that the king was going to take a drive on the
banks of the river, along with his daughter, the most beau-
tiful princess in the world. Puss went off to his master.
»Sir,“ said he, ,if you will follow my advice your fortune
is made. You need only go and bathe in the river at a
~ place I shall show you, and leave the rest to me.*

»Very well,“ said the miller's son, and he did as the
cat advised. Just as he was bathing, the king went past.
Then the cat began to bawl out as loud as he could, ,Help!
help! or the Marquis of Carabas will be drowned!*

When he heard the cries, the king looked out of the
carriage - window. He saw the cat who had so frequently
brought him rabbits and partridges, and ordered his body-
guards to fly at once to the help of my Lord Marquis of
Carabas. '

Whilst the poor marquis was being fished out of the
water, the cat came up to the royal carriage and told his
majesty that, as his master was bathing,- some robbers had
stolen his clothes, although he had cried out ,Stop thief!“
with all his might. The king immediately commanded the
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gentleman of his wardrobe to go and fetch one of his
most magnificent suits of clothes for the Marquis of Carabas.
The order was executed in a twinkling, and soon the miller’s
son appeared splendidly attired before the king and the
princess. He was naturally a handsome young man, and
in his gay dress he iooked so well that the king took
him for a very fine gentleman, and the princess was so
struck with his appearance that she at once fell over head
and ears in love.

The king insisted on his getting into the carriage and
taking a drive with them. The cat, greatiy pleased at the
turn things were taking, ran on before. He reached a mea-
dow where some peasants were mowing the grass. ,Good
people,“ said he, ,if you do not tell the king, when he
comes this way, that the field you are mowing belongs to
the Marquis of Carabas, you shall all be chopped as fine
as mincemeat.© The king did not fail to ask the mowers
to whom the meadow belonged. ,To the Marquis of Carabas,
please your majesty,“ said they, trembling, for the threat
of the cat had frightened them mightily. ,Upon my word,
marquis,“ said the king, ,this is fine land of yours.* ,Yes,
sire,* replied the miller's son, ,it is not a bad meadow, take
it altogether. The cat, who continued to run on before
the carriage, now came up to some reapers. He bounced in
" upon them, ,I say, you reapers,“ cried he, ,see you tell
the king that all this corn belongs to the Marquis of €Ca-
rabas, or you shall every one of you be chopped as fine
as mincemeat.“ The king passed by a moment after, and
asked to whom the corn-fields belonged. ,To the Marquis
of Carabas, please your majesty,“ said the reapers. ,Really,
dear marquis, I am pleased you own se much land,“
remarked the king. And the cat kept still running on before
the carriage and repeating the same instructions to all the
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labourers he came up to, so you may fancy how astonished
the king was at the vast possessions of the Marquis of
Carabas.

At length the cat arrived at a great castle where an
ogre lived, who was immensely rich, for all the lands the
king had been riding through were a portion of his estate.
He knocked at the big gate, and sent in a message to
the ogre, asking leave to pay his respects to him. The
ogre received him as'civilly as an ogre could possibly do,
" and bade him rest himself. ,You are very kind,* said the
cat, and he took a chair; ,I have heard, Mr. Ogre,“ he
went on to say, ,that you have the power of changing
yourself into all sorts of animals, such, for instance, as a
lion or an elephant.“

»950 I have,“ replied the ogre, rather abruptly, ,and {o
prove it, you will see me become a lion.“ And, in a mo-
ment, there stood the lion. The cat was seized with such
a fright, that he jumped off his seat, made for the window,
and clambered up to the roof. After a time, he saw the
ogre return to his natural shape, so he came down again
and confessed that he had been very much frightene.
.But, Mr. Ogre,“ said he, ,it may be easy for such a big
gentleman as you to change yourself into a ldrge aaimai;
I do not suppose you can become a small one — say a
rat or a mouse.“ ,Impossible indeed!* said the ogre, quite
indignantly; ,you shall see!“ and immediately he took the
‘shape of a mouse and began frisking about on the floor,
when the cat pounced upon him and ate him up in a
moment.

By this time the king had reached the gates of the
ogre’s castle, and it looked so grand that he expressed a
strong wish to enter it. The cat heard the rumbling of
the carriage across the drawbridge, so he ran out in a
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great hurry, and stood on the marble steps, and cried,
»Welcome to the casile of the Marquis of Carabas!“

The marquis handed out the princess, and, following
the king, they entered a great hall, where a magnificent
feast. was laid out, which had been prepared for some of
the ogre’s friends. They sat down to eat: and now we
come to the end of our story. The king was delighted
with the good qualities of the Marquis of Carabas. So his
majesty, after drinking five or six glasses of wine, looked
across the table, and said,} ,It rests with you, marquis,
whether you will become my son-in-law.“ The marguis
replied that he should only be too happy; and the very
next day the princess and he were married.

As for the cat, he became a great lord, and ever afier
only hunted mice for his own amusement.

6. Cinderella.

Once upon'a time the wife of a certain rich man fell
very ill, and as she felt her end drawing nigh she calied
her only daughter to her bedside, and said, ,My dear
child, be pious and good, and then the good God will al-
ways protect you, and I will look down upon you from
heaven and think of you“. Soon afterwards she closed
her eyes and died. Every day the maiden went to her
mother’s grave and wept over it, and she continued to be
good and pious; but when the winter came, the snow
made a white covering over the grave, and in the spring-
time, when the sun had withdrawn this covering, the fa-
ther took to himself another wife.

The wife brought home with her two daughters, who
were beautiful and fair in the face, but treacherous and
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wicked at heart. Then an unfortunate era began in the
poor stepchild’s life. ,Shall the stupid goose sit in the
parlour with us?“  said the two daughters. ,They who
would eat bread must earn it; out with the kitchenmaid !“
So they took off her fine clothes, and put upon her an
old grey cloak, and gave her wooden shoes for her feet.
»,See how the once proud princess is decked out now,*
said they, and they led her mockingly into the kitchen.
Then she was obliged to work hard from morning to
night, and to go out early to fetch water, make .the fire,
and cook and scour. The sisters treated her besides with
every possible insult, derided her, and shook the peas and
beans into the ashes, so that she had to pick them out
again. At night, when she was tired, she had no bed {o
lie on, but was forced to sit in the ashes on the hearth ;
and because she looked dirty through this, they named
her Cinderella. ;

One day it happened that the father wanted to go to
the fair, so he asked his two daughters what he should
bring them. ,Some beautiful dresses,“ said one; ,Pearls
and precious stones,“ replied the other. ,But you, Cin-
derella,“ said he, ,what will you have ?* ,The first bough,
father, that knocks against your hat on your way home-
wards, break it off for me,“ she replied. So he bought

4the fine dresses, and the pearis and precious stones, for
~ his two stepdaughters; and on his return, as he rode
through a green thicket, a hazel-bough touched his hat,
which he broke off and took with him. As soon as he
got home, he gave his stepdaughters what they had wished
for, and to Cinderella he gave the hazel-branch. She
thanked him very much, and going to her mother’s grave
she planted the branch on it, and wept so long that her
tears fell and watered it, so that it grew and became a
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beautiful tree. Thrice a day Cindereila went beneath it to
weep and pray, and each time a little white Bird flew on
the tree, and if she wished aloud, then the little Bird threw
down to her whatever she wished for.

After a time it fell out that the King appointed a festxval
whieh was to last three days, and to which all the
beautiful maidens in the country were invited, from whom
his son was to choose a bride. When the two stepdaugh-
ters heard that they might also appear, they were very
glad, and calling Cinderella, they said, ,Comb our hair,
brush our shoes, and fasten our buckles, for we are going
to the festival at the King’s palace.“ Cinderella obeyed,
crying, because she wished to go with them to the
dance; so she asked her stepmother whether she wouid
allow her.

,You, Cinderella!* said she;  syou are. cqvered with
dust and dirt — will yqu ,go 1o the festival?? You have
no clothes or shoes, and how.czn vyou dance? But, as
she urged her request, the-mether .said.ai laft, .l have
now shaken into the ashes a tubful of beans; if you have
picked them up again in two hours, you shall go.“

- Then the maiden left the room, and went out at the
back-door into the garden, and called out, ,You tame pi-
geons, and doves, and all you birds of heaven, come and
help me to gather the good beans into the tub, and the
bad ones you may eat.“ Presently, in at the kitchen-
window came two white pigeons, and after them the doves,
and soon all the birds under heaven flew chirping in
down upon the ashes. They then began, pick, pick, pick,
and gathered all the good seeds into the tub; and scarcely an
hour had passed when all was completed, and the birds flew
away again. Then the maiden took the tub to the step-
mother, rejoicing at the thought that she might now go to
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the festival; but the stepmother said, ,No, Cinderelia,
you have no clothes, and cannot dance; you will only
be laughed at.“ As she began to cry, the stepmother
said, ,If you can pick up quite clean two tubs of bezns
which I throw amongst the ashes in one hour, you shall

accompany them;“ and she thought to herself, ,She will -

never manage it.* As soon as the two tubs had been
- shot into the ashes, Cinderella went out at the back-door
into the garden, and called out as before, ,You tame pi-
geons, and doves, and all you birds under heaven, come
and help me to gather the good ones into the tubs and
the bad ones you may eat.* Presently, in at the kitchen-
window came two white pigeons, and Soon after them the
doves, and soon all the birds under heaven flew chirping
in down upon the ashes. They then began, pick, pick,
pick, and gathered all the seeds into the tub; and
scarcely had half an hour passed before all was picked up,
aud off they flew again. The maiden now took the tubs
to the stepmother, rejoicing at the thought that she could
go to the festival. But the mother said, ,It does not help
you a bit; you cannot go with us, for you have no
~clothes, and cannot dance; we should be ashamed of you.*
Thereupon she turned her back upon the maiden, and
hastened away with her two proud daughters.

As there was no one at home, Cinderella went to her
mother’s grave, under the hazel-tree, and said, —

»Rustle and shake yourself, dear tree,
And silver and gold throw down to me.“

Then the Bird threw down a dress’of gold and silver,
and silken slippers ornamenied with silver. These Cinde-
rella put on in great haste, and then she went to the ball.
Her sisters and stepmother did not know her at all, and
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took her for some foreign princess, as she looked so beau-
. tiful in her golden dress; for of Cinderella they thought
not but that she was sitting at home picking the beans
out of the ashes. Presently the Prince came ﬁp to her, and,
taking her by the hand, led her to the dance. He would
not dance with any one else, and even would not let go
her hand; so that when any one else asked her to dance,
he said, ,She is my partner. They danced till evening,
when she wished to go home; but the Prince said, ,I will
go with yon, and see you safe,* for he wanted fo see to
whom the maiden belonged. She flew away from him,
however, and sprang into the pigeonhouse, so the Prince
waited till the father came, whom he told that the strange
maiden had run into the pigeonhouse. Then the step-
mother thought, ,Could it be Cinderella?“ And*they brought
an axe wherewith the Prince might cut open the door, but
no one was found within. And when they came into the
house, there lay Cinderella in her dirty clothes among the
ashes, and an oillamp was burning in the chimney; for
she had jumped quickly out on the otler side of the pigeon-
house, and had run to the hazel-tree, where she had taken
off her fine clothes, and laid them on the grave, and the
Bird had taken them again, and afterwards she had put on
her little grey cloak; and seated herself among the ashes
in the kitchen. i

The next day, when the festival was rentéwed, and her
_stepmother and her sisters had set out again, Cinderella
went to the hazel-tree and sang as before: —

,Rustle and shake yourself, dear tree,
And silver and gold throw down to me.*

Then the Bird threw down a much more splendid dress
than tlie former and when the maiden appeared at the
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ball every one was astonished at her beauty. The Prince,
however, who had waited till she came, took her hand, and
would dance with no one else; and if others came and
asked, he replied as before, ,She is my partner.“ As soon
as evening came she wished to depart, and the Prince
followed her, wanting to see into whose house she went;
but she sprang away from him, and ran into the garden
behind the house. Therein stood a fine large tree, on
which hung the most beautiful pears, and the boughs rustled
as though a squirrel was among them, but the Prince could
not see whence the noise proceeded. He waited, however,
till the father came, and told him, ,The strange maiden
has escaped from me, and I think she has climbed up into
this tree.“ The father thought to himself, ,Can it be Cin-
derella?“ and taking an axe he chopped down the ftree,
but there was no one on it. When they went into the kitchen,
there lay Cinderella among the ashes, as before, for she
had sprung down on the other side of the tree, and, hav-
ing taken her beantiful clothes again to the Bird upon
the hazel- tree, she had put on once more her old grey
cloak.

The third day, when her stepmother and her sisters
had set out, Cinderella went again to her mother’s grave,
and said, — ;

»Rustle and shake yourself, dear tree,
And silver and gold throw down to me.“

Then the Bird threw down to her a dress which was
more splendid and glittering than she had ever had before,
and the slippers were of pure gold. When she arrived at
the ball they knew not what to say for wonderment, and

the Prince danced with her alone as at first, and replied to

every one who asked her hand, ,She is my partner.“ As
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soon as evening came she wished to go, and as the Prince
followed her she ran away so quickly that he could not over-
take her. But he had contrived a stratagem, and spread
the whole way with pitch, so that it happened as the maiden
ran that her leit slipper came off. The Prince took it up,
and saw it was small and graceful, and of pure gold, so
the following morning he went with \it to the father and
said, ,My bride shall be no other than she whose foot
this golden slipper fits. The two sisters were glad of this,_
for they had beautiful feet and the elder went with it to
her chamber to try it on, while her mother stood by. She
could not, however, get her great toe into it, and the shoe
was much _too !small; but the mother, reaching a knife,
said, ,Cut off your toe, for if you are queen, you need not
go any longer on foot.“ The maiden cut it off, and squeezed
her foot into the shoe, and concealing the pain she
felt, went down to the Prince. Then he placed her as his
bride upon his horse, and rode off; and as they passed
by the grave, there sat two little doves upon the hazel-tree
singing, —

,Backwards peep, backwards peep,
There's blood upon the shoe;

The shoe’s too small, and she behind
Is not the bride for you.*

Then the Prince looked behind, and saw the blood
flowing ; so he turned his horse back, and took the false
bride home again, saying she was not the right one. Then
the other sister must needs fit on the shoe, so she went to the
chamber and got her toes nicely into the shoe, but the
heel was too large. The mother reaching a knife, said,
»,Cut a piece off your heel, for when you become queen
you need not go any longer on foot.“ She cut a piece off
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her heel, squeezed her foot into the shoe, and, concealing
the pain she felt, went down to the Prince. Then he put
her upon his horse as his bride, and rode off; and as they
passed the hazel-tree, there sat two little doves, who sang, —

»Backwards peep, backwards peep,
There’s blood upon the shoe;

The shoe’s too small, and she behind
Is not the bride for you.

Then he looked behind, and saw the blood trickling
from her shoe, and that the stocking was dyed quite red;
so he turned his horse back, and took the false bride home
again, saying; ,Neither is this one the right maiden; have /
you no cther' daughter? ,No,“ replied the father, ,except
little Cinderella, daughter of my deceased wife, who cannot
possibly be the bride.“ The Prince asked that she might
be fetched; but the stepmother said, ,Oh, no! she is much
too dirty; I dare not let her be seen.“ But the Prince
would have his way; so Cinderella was called, and she,
first washirrg her hands and face, went in and curtseyed to
the Prince, who gave her the golden shoe. Cinderella sat -
down on a stool, and taking off her heavy wooden shoes,
put on the slipper, which fitted her to a shade and as she
stood up, the Prince looked in her face, and recognising
the beautiful maiden with whom he had danced, exclaimed,
,This is my true bride.* The stepmother and the two
sisters were amazed and white with rage, but the Prince
took Cinderella upon his horse, and rode away; and as
they came up to the hazel-tree the two little white doves
sang, —

3 ,Backwards peep, backwards peep,
There’s no blood on the shoe;
It fits so nice, and she behind
Is the true bride for you.“
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And as they finished they flew down and lighted upon
Cinderella’s shoulders, and there they remained; and the
wedding was celebrated with great festivities, and the two
sisters were smitten with blindness as a punishment for
their wickedness.

7. Little Snow-White.

Once upon a time in the depth of winter, when the
flakes of snow were falling like feathers from the clouds
a Queen sat at her palace window, which had an ebony .
black frame stitching her husband’s shirts. While she was

_ thus engaged and looking out at the snow she pricked her
finger, and three drops of blood fell upon the snow. Be-
_cause the red looked so well upon the white, she thought
to herself, ,Had I now but a child as white as this snow,
as red as this blood, and as black as the wood of this
frame!“ Soon afterwards a little daughter was born to her
who was as white as snow, and red as blood, and with
hair as black as ebony, and thence she was named ,Snow
White,“ and when the child was born the mother died.

About a year afterwards the King married another
wife, who was’ very beautiful, but so proud and haughty
that she could not bear any one to be better-looking than
herself. She possessed a wonderful mirror, and when she
stepped before it and said, —

,Oh, mirror, mirror on the wall,
Who is the fairest of us all?“
it replied, — :
»Thou art the fairest, lady Queen.*
Then she was pleased, for she knew that the mirror spoke
truly.

3 Hiimerson, Fairy Tales. 33
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Little Snow-White, however, grew up, and became
pretty and prettier, and when she was seven years old her
complexion was as clear as the noonday, and more beauti-
ful than the Queen herself. When the Queen now asked
her mirror, — ;

,Oh, mirror, mirror on the wall,
Who is the fairest of us all?*

it replied, —

»Thou wert the fairest, lady Queen;
Snow-White is fairest now, I ween.*

This answer so frightened the Queen that she became quite
yellow with envy. From that hour, whenever she perceived
Snow-White, her heart was hardened against her, and she
hated the maiden. Her envy and jealousy increased so
that she had no rest day nor night, and she said to a*-
Huntsman, ,Take the child away into the forest, I will
never look upon her again. You must kill her, and bring
me her heart and tongue for a token.“

The Huntsman listened and took the maiden away,
but when he drew out his knife to kill her, she began to
cry, saying, ,Ah, dear Huntsman, give me my life! I will
run into the wild forest, and néver come home again.“

This speech softened the Hunter’s heart, and her
beauty so touched him that he had pity on her and said,
»Well, run away then, poor child;“ but he thought to him-
self, ,The wild beasts will soon devour you.“ Still he felt,
as if a stone had been taken from his heart, because her
death was not by his hand. Just at that moment a young
boar came roaring along to the spot, and as soon as he
clapt eyes upon it the Huntsman caught it, and, killing
it, took its tongue and heart, and carried them to the
Queen for a token of his deed.
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But now the poor little Snow-White was left motherless
and alone, and,, overcome with grief, she was bewildered
at the sight of so many trees, and knew not which way
to turn. Presently she set off running, and ran over stones
and through thorns, and wild beasts sprang up as she
passed them, but they did her no harm. She ran on till her
feet refused to go farther, and as it was getting dark,
and she saw a little house near, she entered it to’
rest. In this cottage everything was very small, but
more neat and elegant than I can tell you. In the
middle stood - a little table with a white cloth over it,
and seven little plates upon it, each plate having a spoon
and a knife and a fork, and there were also seven little
mugs. Against the wall were seven little beds ranged in
a row, each covered with snow-white sheets. Little Snow-
White being both hungry and thirsty, ate a little morsel of
porridge out of each plate, and drank a drop or two of
wine out of each glass, for she did not wish to take away
the whole share of any one. After that, because she was
so tired, she laid herseif down on one bed, but it did not
suit; she tried another, but that was too long; a fourth

~ was too short, a fifth too hard, but the seventh was just
~ the thing, and tucking herself up in it she went to sleep,
 first commending herself to God.

When it became quite dark the lords of the cottage
came home, seven Dwarfs, who dug and delved for ore in

~ the mountains. They first lighted seven little lamps, and
~ perceived at once — for they illumined the whole apart-
-ment — that somebody had been in, for everything was
not in the order in which they had left it. The first asked,
»Who has been sitting on my chair?® The second, ,Who
has been eating off my plate?“ The third said, ,Who has
been nibbling at my bread?“ The fourth, ,Who has been
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at my porridge ?“ The fifth, ,Who has been meddling with
my fork?“ The sixth grumbled out, ,Who has been cutting
with my knife ?“ The seventh said, ,Who has been drinking
out of my glass?“ Then the first looking round began
again. ,Who has been lying on my bed?“ he asked, for
he saw that the sheets were tumbled. At these words the
others came, and looking at their beds cried out too, ,Some
one has been lying in our beds!“ But the seventh litile
man, running up to his, saw Snow-White sleeping in it;
so he called his companious, who shouted with wonder
and held up their seven torches, so that the light fell upon
the maiden. ,Oh heavens! oh heavens!“ said they, ,what
a beauty she is!“ and they were so much delighted that
they would not awaken her, but left her to her repose, and
the seventh Dwarf, in whose bed she was, slept with each
of his fellows one hour, and so passed the night.

As soon as morning dawned Snow-White awoke, and
was quite frightened when she saw th€ seven little men;
but they were very friendly, and asked her what she was
called. ,My name is Snow-White,* was her reply. ,Why
have you entered our cottage?* they asked. Then she
told them how her stepmother would have had her killed,
but the Huntsman had spared her life, and how she had
wandered about the whole day until at last she had found
their house. When her tale was finished the Dwarfs said,
,Will you see after our household: be our cook, make the
beds, wash, sew, and knit for us, and keep everything in
neat order? If so, we will keep you here, and you shall
want for nothing.”

And Snow-White answered, ,Yes, with all my heart
and will ;* and so she remained with them, and kept their
house in order. In the mornings the Dwarfs went into the
mountains and searched for ore and gold, and in the even-
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ings they came home and found their meals ready for
them. During the day the maiden was left alone, and
therefore the good Dwarfs warned her and said, ,Be careful
of your stepmother, who will soon know of your being
here : therefore let nobody enter the cottage.“

The Queen meanwhile, supposing that she had eaten
the heart and tongue of her stepdaughter, did not think
but that she was above all comparison the most beautiful
of every one around. One day she stepped before her
mirror, and said, —

,Oh, mirror, mirror on the wall,
Who is the fairest of us all ?«

and it replied, —

»Thou wert the fairest, lady Queen;
Snow-White is fairest now, I ween.

Amid the forest, darkly green,

She lives with Dwarfs — the hills between.

This reply frightened her, for she knew that the mirror
spoke the truth, and she perceived that the Huntsman had
deceived her, and that Snow-White was still alive. Now
she thought and thoughkt how she should accomplish her
purpose, for so long as she was not the fairest in the
whole country, jealousy left her no rest. At last a thought
struck her, and she dyed her face and clothed herself as a
pedlar woman, so that no one could recognise her.
In this disguise she went over the seven hills to the seven
Dwarfs, knocked at the door of the hut, and called out,
»Line goods for sale! beautiful goods for sale!“ Snow-
White peeped out of the window and said, ,Good day,
my good woman, what have you to sell?* ,Fine goods,
beautiful goods!“ she replied, ,stays of all colours;* and
she held up a pair which was made of variegated silks.
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,I may let in this honest woman,“ thought Snow-White;
and she unbolted the door and bargained for one pair of
stays. ,You can’t think, my dear, how it becomes you!*
exclaimed the old woman. ,Come, let me lace it up for
you.* Snow-White suspected nothing, and let her do as
she wished; but the old woman laced her up so quickly
and so tightly that all her breath went, and she fell down
like one dead. ,Now,* thought the old woman to herself,
hastening away, ,now am I once more the most beanti-
ful of all!“ ;

Not long after her departure, at eventide, the seven
Dwarfs came home, and were much frightened at seeing
their dear little maid lying on the ground, and neither
moving nor breathing, as if she were dead. They raised
her up, and when they saw she was laced too tight they
cut the stays in pieces, and presenily she began to breathe
again, and by little and little she revived. When the
Dwarfs now heard what had taken place, they said, ,The
old pedlar woman was no other than your wicked step-
mother; take more care of yourself, and let no one enter
when we are not with you.“

Meanwhile the old Queen had reached home, and,
going before her mirror, she repeated her usual words, —

»,Oh, mirror, mirror on the wall,
Who is the fairest of us all ?*
and it replied as before, —

»Thou wert the fairest, lady Queen;
Snow-White is fairest now, I ween.

Amid the forest, darkly green,

She lives with Dwarfs — the hills between.

As soon as it had finished, all her blood rushed :co
_ her heart, for she was so frightened to hear that Snow-
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White was yet living. ,But now,* thought she to herself,
,will I contrive something which shall destroy her completely.
" Thus saying, she made a poisoned comb, by arts
which she understood, and, then disguising herself,
she took the form of an old widow. She went over the
seven hills to the house of the seven Dwarfs, and, knock-
ing at the door, called out, ,Good wares to sell to-day!“
Snow-White peeped out and said, ,You must go further,
for I dare not let you in.*

»But still you may look,* said the old woman, draw-
ing out her poisoned comb and holding it up. The sight
of this pleased the maiden so much, that she allowed her-
self to be persuaded, and opened the door. As soon as
she had made a purchase the old woman said, ,Now let
me for once comb you properly,* and Snow-White con-
- sented, but scarcely was the comb drawn through the hair
when the poison began to work, and the maiden soon fell
down senseless. ,You pattern of beauty,“ cried the wicked
old Queen, ,it is now all over with you, and so saying
she departed.

Fortunately, evening soon came, and the seven Dwarfs
- returned, and as soon as they saw Snow-White lying, like

dead, upon the ground, they suspected the old Queen,
and soon discovering the poisoned comb, they imme-
diately drew it out, and the maiden very soon revived and
related, all that had happened. Then they warned her
again against the wicked stepmother, and bade her open -
the door to nobody.

Meanwhile the Queen, on her arrival home, had again
.consulted her mirror, and received the same answer as

twice before. This made her tremble and foam with rage
and jealousy, and she swore Snow-White should die if it
cost her her own life. Thereupon she went into an inner
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secret chamber where no one could enter, and there made
an apple of the. most deep and subtle poison. Outwardly
it looked nice enough, and had rosy cheeks which would
make the mouth of every one who looked at it water;
but whoever ate the smallest piece of it would surely die.
As soon as the apple was ready, the old Queen again
dyed her face, and clothed herself like a peasant’s wife,
and then over the seven mountains to the seven Dwarfs
she made her way. She knocked at the door, and Snow-
White stretched out her head and said, ,I dare not let
any one enter; the seven Dwarfs have forbidden me.“
»That is hard for me,“ said the old woman; ,for I
must take back my apples; but there is one which I will
give you.“" 4
»No,“ answered Snow-White, ,no, I dare not take it.«
.What! are you afraid of it?* cried the old woman;
»there, see, I will cut the apple in halves; do you eat
the red cheeks, and I will eat the core.“ (The apple was
so artfully made that the red cheeks alone were poisoned.)
Snow-White very much wished for the beautiful apple, and
when she saw the woman eating the core she could no
longer resist, but, stretching out her hand, took the poisoned
part. Scarcely had she placed a piece in her mouth
when she fell down dead upon the ground. Then the
Queen, looking at her with glittering eyes, and laughing
bitterly, exclaimed, ,White as snow, red as blood, black as
ebony ! this time the Dwarfs cannot re-awaken you.“
When she reached home and consulted her
 mirror, — :
»,Oh, mirror, mirror on the wall,
Who is the fairest of us ali?“
it answered, —
»Thou art the fairest, lady Queen.“
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Then her envious heart was at rest, as peacefully as
an envious heart can rest.

When the little Dwarfs returned home in the evening,
they found Snow-White lying on the ground, and there
appeared to be no life in her body; she seemed to be
quite dead. They raised her up, and searched if they
could find anything poisonous; unlaced her, and even
uncombed her hair, and washed her with water and with
wine; but nothing availed: the dear child was really and
truly dead. Then they laid her upon a bier, and all seven
placed themselves around it, and wept and wept for three
days without ceasing. Afterwards they would bury her,
but she looked still fresh and lifelike, and even her red
cheeks had not deserted her, so they said to one another,
»we cannot bury her in the black ground,“ and they
ordered a case to be made of transparent glass. In
this one could view the body on all sides, and the Dwarfs
wrote her name with golden letters upon the glass, saying
that she was a King's daughter. Now they placed tie
glass-case upon the ledge of a rock, and one of them
always remained by it watching. Even the beasts bewailed
the loss of Snow-White; first came an owl, then a raven,
and last of all a dove.

For a long time Snow-White lay peacefully in her
case, and changed not but looked “as if she were only
asleep, for she was still white as snow, red as blood, and
black-haired as ebony. By-and-by it happened that a
King’s son was travelling in the forest, and came to the
Dwarfs’ house to pass the night. He soon perceived the
glass-case upon the rock, and the . beautiful maiden
lying within, and he read also the golden inscription.

When he had examined it he said to the Dwarfs, ,Let
me have this case, and I will pay what you like for it.“
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But the Dwarfs replied, ,We will not sell it for all
the gold in the world.*

»Then give it to me,“ said the Prince; .for I cannot
live without Snow-White. I will honour and protect her so
long as [ live.”

When the Dwarfs saw he was so much in earnest,
they pitied him, and at last gave him the case and the
Prince ordered it to be carried away on the shoulders of
one of his attendants. Presenily it happened that they
stumbled over a rut, and with the shock the piece of poi-
soned apple which lay in Snow-White’s mouth fell out.
Very soon she opened her eyes, and raising the lid of the
glass-case, she rose up and asked, ,Where am [?“

Full of joy, the Prince answered, ,You are safe with
me,“ and he related to her what he had suffered, and how
he would rather have her than any other for his wife, and
he asked her to accompany him home to the castle of the
King his father. Snow-White consented, and when they ar-
rived there the wedding between them was celebrated as
speedily as possible, with all the splendour and magni-
ficence proportionate to the happy event.

By chance the old stepmother of Snow-White was also
envited to the wedding, and when she was dressed in all
her finery to go, she first stepped in front of her mirror,
and asked, — 3

,Oh, mirror, mirror on the wall,
Who is the fairest of us all?“
and it replied, — !
»Lhou wert the fairest, oh lady Queen,
The Prince’s bride is more fair, I ween.“

At these words the old Queen was in a fury and was so
terribly mortified that she knew not what to do with her-
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self. At first she resolved not to go to the wedding, but
she could not resist the wish for a sight of the young
Queen, and as soon as she entered she recognised Snow-
White, and was so terrified with rage and astonishment
that she remained rooted to the ground. Just then a pair
of red-hot iron shoes were brought in with a pair of tongs
and set before her, and these she was forced to put on
and to dance in them till she fell down dead.

8. Jack and the Beanstalk.

There was once upon a time a poor widow who had
an only son named Jack, and a cow named Milky-white.
And all they had to live on was the milk the cow gave
every morning which they carried to the market and sold.
But one morning Milky-white gave no milk, and they didn’t
know what to do.

»What shall we do, what shall we do ?“ said the widow,
wringing her hands.

»-Cheer up, mother, I'll go and get work somewhere,“
said Jack.

aWe've tried that before, and nobody would take you,*
said his mother; ,we must sell Milky-white and with the
money do something, start shop, or something.“

»All right, mother,“ said Jack; ,it’s market-day to-day,
and I'll soon sell Milky-white, and then we’ll see what we
can do.

So he took the cow’s halter in his hand, and off he
starts. He hadn’t gone far when he met a funny-looking
old man who said to him, ,Good morning, Jack.“
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,Good morning to you,“ said Jack, and wondered how
he knew his name.

»Well, Jack, and where are you off to?“ said the man.

,I'm going to market to sell our cow here.*

»Oh, you look the proper sort of chap to sell cows,*
said the man; ,I wonder if you know how many beans
make five.“

»1wo in each hand and one in your mouth,“ says
Jack, as sharp as a needle.

»Right you are,“ said the man, ,and here they are the
very beans themselves,“ he went on pulling out of his
pocket a number of strange-looking beans. ,As you are so
sharp,“ says he, ,I don’t mind doing a swop with you —
your cow for these beans.*

»Walker !“ says Jack; ,wouldn’t you like it?“ °

»Ah! you don’t know what these beans are,“ said the
man; ,if you plant them over mght by morning they grow
right up to the sky.“

w,Really ?“ says Jack; ,you don’t say so.“

»Yes, that is so, and if it doesn’t turn out to be true
you can have your. cow back.“

.Right,“ says Jack, and hands him over Milky-white’s
halter and pockets the beans.

Back goes Jack home, and as he hadn’t gone very
far it wasn’t dusk by the time he got to his door.

,What, back, Jack?*“ said his mother; ,I see you
haven’'t got Milky-white, so you’ve sold her. How miuch
did you get for her?“

,You'll never guess, mother,* says Jack.

,No, you don’t say so. Good boy! Five pounds, ten,
fifteen, no, it can’t be twenty.“

,1 told you you couldn’t guess, what do you say to
these beans ; they’re magical, plant them over night and —*
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»What!“ says Jack’s mother, ,have you been such a
fool, such a dolt, such an idiot, as to give away my
Milky-white, the best milker in the parish, and prime beef to
boot for a set of paltry beans. Take that! Take that! Take
that! And as for your precious beans here they go out of the
window. And now off with you to bed. Not a sup shall -
you drink, and not a bit shall you swallow this very night.“

So Jack went upstairs to his liltle room in the attic,
and sad and sorry he was, to be sure;, as much for his
mother’s sake, as for the loss of his supper. :

At last he dropped off to sleep.

When he woke up, the room looked so funny. The
sun was shining into part of it, and yet all the rest was
quite dark and shady. So Jack jumped up and dressed
himself and went to the window. And what do you think
he saw? why, the beans his mother had thrown out of the
window into the garden, had sprung up into a big beanstalk
which went up and up and up till it reached the sky. So
the man spoke truth after all.

The beanstalk grew up quite close past Jack’s window,
so all he had to do was to open it and give a jump on
the beanstalk which was made like a big plaited ladder.
So Jack climbed and he climbed and he climbed and he
climbed and he climbed and he climbed and he climbed
till at last he reached the sky. And when he got there he
found a long broad road going as straight as a dart. So
he walked along and he walked along and he walked along
till he came to a great big tall house, and on the doorstep
there was a great big tall woman.

»Good morning, mum,“ says Jack, quite polite-like.
- ,Could you be so kind as to give me some breakfast?2“

For he hadn’t had anything to eat, you know, the night
before and was as hungry as a hunter. . -
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»1t's breakfast you want, is it?“ says the great big tali
woman, ,it’s breakfast you’il be if you don’'t move off
from here. My man is an ogre and there’s nothing he
likes better than boys broiled on toast. You'd better be
moving on or he’ll soon be coming.*

»Oh! please, mum, do give me something to eat, mum.
I’'ve had nothing to eat since yesterday morning, really and
truly, mum,“ says Jack ,1 may as well be broiled as die
of hunger.“ (

Well, the ogre’s wife wasn’t such a bad sort, after all.
So she took Jack into the kitchen, and gave him a junk
of bread and cheese and a jug of milk. But Jack hadn’t
haif finished these when thump! thump! thump! the whole
house began to tremble with the noise of some one coming.

»Goodness gracious me! It’s my old man,“ said the
ogre’s wife, ,what on earth shall [ do? Here, come quick
and' jump in here.* And she bundled Jack into the oven
just as the ogre came in.

He was a big one, to be sure. At his belt he had
three calves strung up by the heels, and he unhooked them
and threw them down on the table and said: ,Here, wife,
broil me a ceuple of these for breakfast. Ah! what’s this
I smell?

+ Fee—fi—fo—fum,
I smell the blood of an Englishman,
Be he alive, or be he dead,
I'll have his bones to grind my bread.“

,Nonsense, dear,“ said his wife, ,you’re dreaming.
Or perhaps you smell the scraps of that little boy you
liked so much for yesterday’s dinner. Here, go you and
have a wash and tidy up and by the time you come back
your breakfast’'ll be ready for you.“
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So the ogre went off, and Jack was just going to
jump out of the oven and run off when the woman told
him not. ,Wait till he’s asleep,“ says she; ,he always has
a snooze after breakfast.

Well, the ogre had his breakfast, and after that he
goes to a big chest and takes out of it a couple of bags

of gold and sits down counting them till at last his head

began to nod and he began to snore till the whole house
shook again.

Then Jack crept out on tiptoe from his oven, and as
he was passing the ogre he took one of the bags of gold
under his arm, and off he pelters till he came to the
beanstalk, and then he threw down the bag of gold which
of course fell into his mother's garden, and then he climbed
down and climbed down till at last he got home and
told his mother and showed her the gold and said
,Well, mother, wasn’t I right about the beans? They are
really magical, you see.”

So they lived on the bag of gold for some time, but
at last they came to the end of that, so Jack made up
his mind to try his luck once more up at the top of the
beanstalk. So one fine morning he got up early, and
got on to the beanstalk, and he climbed and he climbed
and he climbed and he climbed and he climbed and he
climbed till at-last he got on the road again and came to
the great big tall house he had been to before. There,
sure enough, was the great big tall woman a-standing on
the door-step.

,Good morning, mum,* says Jack, as bold as brass,
»could you be so good as to give me something to eat?*

,Go away, my boy,“ said the big, tall woman, ,or
else my man will eat you up for breakfast. But aren’t you
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the youngster who came here once before? Do you know,
that very day, my man missed one of his bags of gold.“

»That’s strange, mum,“ says Jack, ,I dare say I could
tell you something about that, but I'm so hungry I can’t
speak till I've had something to eat.“

Well the big tall woman was that curious that she
took him in and gave him something to eat. But he had
scarcely begun munching it as slowly as he could when
thump! thump! thump! they heard the giant’s footstep,
and his wife hid Jack away in the oven.

All happened as it did before. In came the ogre as
he did before, said: ,Fee-fi-fo-fum,“ and had his break-
fast! of three broiled oxen. Then he said: ,Wife, bring
me the hen that lays the golden eggs.“ So she brought
it, and the ogre said: ,Lay,“ and it laid an egg all of
gold. And then the ogre began to nod his head, and to
snore till the house shook.

Then Jack crept out of the oven on tipfoe and caught
hold of the golden hen, and was off before you could say
-Jack Robinson.“ But this time the hen gave a cackle
which woke the ogre, and just as Jack got out of the
house he heard him calling: ,Wife, wife, what have you
done with my golden hen?“

And the wife said: .Why, mygdear?

But that was all Jack heard, for he rushed off to °
the beanstalk and climbed down like a house on fire.
And when he got home he showed -his mother the won-
derful hen and said ,Lay,“ to it; and it laid a golden
egg every time he said ,Lay.“

Well, Jack was not content, and it wasn’t very long
before he determined to have another iry at his luck up
there at the top of the beanstalk. So one fine morning,
he got up early, and went on to the beanstalk, and he
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climbed and he climbed and he climbed and he climbed
till he got to the top. But this time he knew better than
to go straight to the ogre’s house. And when he got near
it he waited behind a bush till he saw the ogre’s wife come
out with a pail to get some water, and then he crept into
the house and got into the copper. He hadn’t been there
long when he heard thump! thump! thump! as before,
and in come the ogre and his wife.

»Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an Englishman,“
cried out the ogre; ,I smell him, wife, I smell him.«

»D0 you, my dearie ?* says the ogre’s wife. ,Then if
it’s that little rogue that stole your gold and the hen that
laid tke golden eggs he’s sure to have got into the oven.“
And they both rushed to the oven. But Jack wasn’t there,
luckily, and the ogre’s wife said: ,There you are again
with your fee-fi-fo-fum. Why of course it’s the laddie you
caught last night that I've broiled for your breakfast. How
forgetful 1 am, and how careless you are not to tell the
difference between a live un and a dead un.“

So the ogre sat down to the breakfast and ate it, but every
now and then he would mutter: ,Well, I could have sworn —*
and he’d get up and search the larder and the cupboards,
and everything, only luckily he didn’t think of the copper.

After breakfast was over, the ogre called out: ,Wife, wife,

‘,bring me my golden harp.“ So she brought it and put it on

the table before him. Then he said: ,Sing!“ and the golden
harp sang most beautifully. And it went on singing till
the ogre fell asleep, and commenced to-snore like thunder.

Then Jack lifted ‘up the copper-lid very quietly and
got down like a mouse and crept on hands and knees till
he got to the table when he got up and caught hold of
the golden harp and dashed with it towards the door.
But the harp called out quite loud:
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,Master! Master!“ and the ogre woke up just in
.time to see Jack running off with his harp.

Jack ran as fast as he could, and the ogre came rush
ing after, and would soon have caught him, only Jack
had a start and dodged him a bit and knew where he was
going. When he got to the beanstalk the ogre was not
more than twenty yards away when suddenly he saw Jack
disappear like, and when he got up to the end of the
road he saw Jack underneath climbing down for dear life.
Well, the ogre didn’t like trusting himself to such a lad-
der, andhe stood and waited, so Jack got another start.
But just then the harp cried out: ,Master! Master!“ and
the ogre swung himself down on to the beanstalk which
shook with his weight. Down climbs Jack, and after him
climbed the orge. By this time Jack had climbed dow:
and climbed down and climbed down till he was very
nearly home. So he called out: ,Mother! mother! bring
me an axe, bring me an axe. And his mother came rush-
ing out with the axe in her hand, but when she came
to the beanstalk she stood stock still with fright, for there
she saw the orge just coming down below the clouds.

But Jack jumped down and got hold of the axe and
gave a chop at the beanstalk which cut it half in two.
The orge felt the beanstalk shake and quiver, so he stopped
to see what was the matter. Then Jack gave another
chop with the axe, and the beanstalk was cut in two
and began to topple over. Then the ogre fell down and
broke his crown, and the beanstalk came toppling after.

Then Jack showed his mother his golden harp, and
what with showing that and selling the golden eggs, Jack
and his mother became very rich, and he married a great
princess, and they lived happy ever after.
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9. Dick Whittington and his Cat.

When Edward the Third was King of England, there
was a little boy: called Dick Whittington, whose father and
mother died when he was very young. After their death
he was just a ragged little fellow, running about a country
village. As poor Dick was not old enough to work, he was
very badly off. He got little for his dinner, and sometimes
nothing at all for his breakiast; for the people who lived
in the village were very poor indeed, and often did not
have enough for their own children.

Now Dick was a bright boy, although he was so poor.
He was always listening to what everybody talked about.
When the farmers sat drinking outside the village inn, he
would creep up to them, and listen. When the door of
the barber’s shop was open, he would look in, so as to
hear what was said by the barber and the men whose hair
he was cutting or whose beard he was shaving. They
sometimes drove him away, but he always came back again.

In this way Dick heard a great many strange things
about the great city called London; for many of the
country people at that time thought that everybody in
London was a grand gentleman or a fine lady; and that
there was singing and music there all day long; and that
the streets were all paved with gold.

One day Dick saw a large wagon drive through the
village. He thought that this wagon must be going to the
wonderful town of London; so he asked the wagoner to
let him walk with him by the side of the wagon. As soon
as the wagoner heard that poor Dick had no father or
mother, and saw by his ragged clothes that he could not
be worse off than he was, he told him he might go if he
would. So they set off together.

4+ ol



He walked beside the wagon for a long time, for there
was a great distance from the little village to London.
Sometimes kind people gave him a little bread or some
apples, but he was often hungry and tired. Still he went
on, and at last he reached London.

- When he saw this great city, he ran as fast as he
could; and he went through many streets, hoping to find
one that was paved with gold. He knew that a piece of
gold was worth a great deal, and he thought: ,I'll pick
up some pieces from the street, and get much money for
them, and then all will be well.“  But he found no gold;
and at last he sat down in a dark corner and cried him-
self to sleep.

Next morning he woke up very hungry, so he got up
and walked about, asking the people to give him a half-
penny. Most of the people, however, seemed too busy to
give any heed to him; only two or three gave him a hali-
penny. He was soon quite weak for want of food.

At last, when several days had gone by, he laid him-
self down at the door of Mr. Fitzwarren, a rich merchant.
Here he was soon seen by the cook, who was an ill-
tempered creature, and happened just then to be very busy
getting ready the dinner for her master and mistress. She
called out to poor Dick:

. What are you doing there, you lazy fellow? If you
~ don’t run away at once, !'ll throw some of this hot water
over you!*

Just then Mr. Fitzwarren himself came home to dinner;

and when he saw a dirty, ragged boy lying at the door he °

said to him: ,Why do you lie there, my boy? You seem
old enough to work; I am afraid you are inclined to
be lazy.“
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.No, indeed, sir,“ said Dick to him, ,that is not the
case, for I would work with all my heart; but I do
not know anybody, and I think I am quite ill from want
of food.« ;

_»Poor fellow, get up, so that I may see what is wrong.“

Dick tried to rise, but was obliged to lie down again,
for he was too weak to stand. He had not eaten food for
three days and was no longer able to run about and beg
a halfpenny of people in the street. So the kind merchant
ordered him to be taken into the house, and a good dinner
was given to him. He was told to stay and help the cook
as much as he could, doing the dirty work for her.

Dick was better- off now; he had plenty to eat and
a bed to sleep in. He might have been quite happy, but
for the cook, whose temper was very bad. She was always
scolding him, and sometimes she beat him. At last some-
body told Alice, Mr. Fitzwarren’s daughter, how badly
the cook was treating Dick; and Alice said that she would
have to leave the house if she did not treat the poor boy
better.

==  But there was another trouble for Dick. His bed was
in a little garret; there were many holes in the floor and
the walls, and great numbers of mice and rats came out
of them at night, so that often he could hardly sleep. How
could he get rid of them?

The best way, thought Dick, would be to get a cat.
Now and then he received a penny for holding a gentle-
man’s horse; and with the few pence he had saved, he
bought a cat. This cat he took into his garret, and there
she stayed. He always brought her part of his dinner, and
she also ate the mice and rats; soon not a single one
was to be seen, and Dick could sleep quietly.
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Not long after this, Mr. Fitzwarren had -a ship ready
to sail, taking wares to distant lands. He was a kind mas-
ter, and he was glad to give his servants a chance of good
fortune. He asked each of them what they would send
out, so that it might be sold at a high price. They all
knew what to send except Dick. Mr. Fitzwarren asked
him whether he alone did not wish to send anything.
Dick replied, that he possessed nothing but a cat.

,Fetch your cat, then, my good boy,“ said Mr. Fitz-
warren, ,and let her go.*

Dick went upstairs and brought down poor puss, with
tears in his eyes, and gave her to the captain. He had
grown very fond of the cat, and did not like the idea of .
being troubled by the rats and mice, as he had been be-
fore he bought the cat

The others laughed at Dick; but Miss Alice felt sorry
for him, and gave him some money to buy another cat.

In other ways, too, she showed kindness to him.
The cook felt angry at this, and treated him worse and
worse, until he felt he could bear it no longer, and thought
of running away. So he packed up his few things and
started very early in the morning. He walked as far as=
Highgate; and there he sat down on a stone, which to
this day is called Whittington’s Stone, and began to think
which road he should take as he went on, away from
London.

While he was siiting there, the six bells of Bow
Church began to ring, and their sound seemed to'say
to him: ;

»Turn again, Whittington,
Lord Mayor of London.“

,Lord Mayor of London!“ said he to himself. ,I am

ready to bear anything, even the bad temper of the old
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cook, if later, when I am a man, I am to be Lord Mayor
of London.*

So he turned back, and was lucky enough to get into
the house and start his work, before the old cook came
downstairs.

Mr. Fitzwarren’s ship was a long time at sea, and was
at last driven by the winds on a part of the coast of
Barbary, where the only people were Moors, whom the
English had never seen before. They soon came to the
ship and admired the fine wares and wanted to buy them-

The captain, however, sent patterns of the best things
he had to the king of the country, who was so much
pleased with them, that he invited the captain to a grand
dinner at the palace. On arriving there, he was given a
seat near the King and the Queen. Many dishes were
then brought in for dinner; but very soon a huge number
of rats and mice rushed in, helping themselves from almost
every dish. The captain wondered at this, and asked one
who sat next to him, if this was not very unpleasant.

,Oh yes,“ was the reply, ,most unpleasant. The King
would give almost anything to get rid of them. They eat
part of his dinner, they go into his own room, and even
run over his bed.“ 3 :

Then the captain had a happy thought; he remembered
the cat poor Dick Whittington had given him, and
told the King he had a creature on board the ship that
would kill all these rats and mice on the spot. The King
was more than glad to hear this, but could hardly believe
it was true.

,Go and bring this creature to me,“ he cried, ,and if
it is able to do what you say, I will load your ship with
gold and jewels, in exchange for it.

The captain, who was a good business man, replied:
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.1 shall be happy to let you see the creature, but I
am not sure whether I can sell it. The mice and rats
might come and eat the wares in our ship.* ,Run, run,*
said the Queen. ,I am anxious to see the dear creature.“

So the captain went to the ship, while another meal
was got ready and placed on the tables. He returned just
as the mice and rats began to appear. When the cat saw
them, she jumped from the captain’s arms, and in a few
minutes quite a number of rats and mice lay dead at her
feet. The rest of them had run away and disappeared in
their holes.

The King and Queen were delighted and asked that
the creature should be brought to them.

The King said he must have the cat, so that he might
never again be troubled by mice and rats. He agreed to
buy the whole of the ship’s cargo at a very good price,
and paid ten times as much for the cat as for the cargo!

The captain then took leave of the King and Queen,
and after ‘a happy voyage arrived safe in London.

He made his way to the house of his master, Mr. Fitz-
warren, who was delighted when the captain showed him
some of the fine jewels he had received from the King of
Barbary. The captain then told him of the rich present
which the King and Queen had sent to Dick, in exchange
for his cat. As soon as the merchant heard this, he told
one of the servants to go and fetch him. ,And be careful,*
he added, ,to call him Mr. Whittington.*

Dick, at the time, was cleaning things in the kiichen,
and his hands were dirty; but he had to do as he was
told, and followed the servant to Mr. Fitzwarren’s room. He
was asked to sit down on a chair; but he thought they
were making fun of him, and begged them to let him go
back to his work. Then Mr. Fitzwarren said:
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»Indeed, Mr. Whittington, we are all quite in earnest
with you, and I most heartily rejoice in your good fortune ;
for the captain has sold your cat to the King of Barbary,
and brought you in return for her more riches than I possess
in the whole world; and I wish you may long enjoy them.*

Then all the gold and jewels were shown to Dick,
and he could hardly believe his eyes. He begged his
master to take what part of it he pleased, since he owed
it all to his kindness.

»No, no,“ answered Mr. Fitzwarren. ,This is all your,
own; and I am sure you will use it well.“

Diek then asked his mistress, and Miss Alice, to accept
a part of his treasures; but they would not, and at the
came time told him that they rejoiced greatly at his good
fortune. Dick was too kind-hearted to keep it all to him-
self; he gave a present to the captain and to each of the
servants in the house, not forgeiting even the ill-tempered
old cook.

Then Mr. Fitzwarren advised him to get himself
dressed like a gentleman, and told him that he might live
in his house as a friend until he should find a better
house for himself.

When he was dressed in nice clothes, Dick was as
handsome as any young man that visited Mr. Fitzwarren’s
house. Miss Alice had always been kind to him. When
he was poor, she had felt sorry for him, for she had seen
how bright he was, and had often thought him too good
for the kitchen. Now that he was a rich gentleman, and
her father’s friend, she saw more of him; and after some
time her father saw that they loved each other. A day for
the wedding was fixed, and a splendid wedding it was.
Many of the richest merchants in London were there, and
even the -Lord mayor himself.

57



N

Mr. Whittington and his lady lived in great splendour
and were very happy. He was liked by everybody, and
even became Lord Mayor, as the bells of Bow Church had
promised him, long before. From King Henry V. he re-
ceived the honour of knighthood.

The figure of Sir Richard Whittington with his cat in
his arms, carved in stone, was to be seen till the year .
1780 on the wall of the old prison of Newgate.

10. The Maiden at the Vaskjala Bridge.

On a beautiful and quiet summer evening many years
ago, a pious maiden went to the Vaskjala Bridge to bathe
and refresh herself after the heat of the day. The sky was
clear, and the song of the nightingale re-echoed from the
neighbouring alder thicket. The Moon ascended to his
heavenly pavilion, and gazed down with friendly eyes on
the wreath of the maiden with the golden hair and rosy
cheeks. The maiden’s heart was pure and innocent, and
clear as the waters of the spring to its very depths. Suddenly
she felt her heart beat faster, and a strange longing seized -
her, and she could no longer turn her eyes away from the
face of the Moon. For because she was so good and pure
and innocent, she had won the love of the Moon, who
desired to fulfil her secret longings and the wish of her
heart. But the pious maiden cherished but one wish in
her heart, which she could not venture to express or to
ask the Moon to fulfil, for she longed to depart from this
world and to dwell for ever beneath the sky with the Moon,
but the Moon knew the unexpressed thoughts of her heart.

It was again a lovely evening. The air was calm and
peaceful, and again the song of the nightingale resounded
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through the night. The Moon gazed down once more into
the depths at the bottom of the river near the Vaskjala
Bridge, but no longer alone as before. The fair face of
the maiden gazed down with him into the depths, and has
ever since been visible in the Moon. Above in the far
sky she lives in joy and contentment, and only desires
that other maidens might share her happiness. So on
moonlight nights her friendly eyes gaze down on her mor-
tal sisters, and she seeks to invite them as her guests.
But none among them is so pure and modest and innocent
as herself, and therefore none is worthy to ascend to her
in the Moon. Sometimes this troubles the maiden in the
Moon, and she hides her face sorrowfully in a black veil.
Yet she does not abandon all hope, but trusts that on some
future day one of her earthly sisters may be found suffi-
ciently pious and pure and innocent for the Moon to eall
her to share this blessed life. So from fime to time the
Moon-maiden gazes down on the earth with increasing
hope and laughing eyes, with her face unveiled, as on the
happy evening when she first looked down from heaven
on the Vaskjala Bridge. But the best and most intelligent
of the daughters of earth fall into error and wander into
by-paths, and none among them is pious and innocent
enough to become the Moon’s companion. This makes the
heart of the pious Moon-maiden sorrowful again, and she
turns her face from us once more, and hides it under her
black veil.

The Twelve Daughters.

Once upon a time there lived a poor labourer: who
had twelve daughters, among whom were two pairs of
twins. They were all charming girls, healthy, ruddy, and
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well made. The parents were very poor, and the neigh-
bours could not understand how they managed to feed
and clothe so many children. Every day the children were
washed and their hair combed, and they always wore
clean clothes. Some thought that the labourer had a
treasure-bringer, who brought him whatever he wanted;
others said that he was a sorcerer, and others thought
he was a wizard who knew how to discover hidden
treasures in the whirlwind. But the real explanation
was very different. The labourer's wife had a -secret
benefactress who fed and washed and combed the
children,

When the mother was a girl, she lived in service at
a farmhouse, where she dreamed for three nights running
that a noble lady came towards her, and desired her to
go to the village spring on St. John’s Eve. Perhaps she
would have forgotten all about the dream; but on St.
John’s Eve she heard a small voice like the buzzing of a
gnat always singing in her ear, ,Go to the spring, go to
the spring, whence ftrickle the watery streams of your good
fortune!“ Although she could not listen to this secret
summons without a shudder, yet she fortified her heart at
length, and leaving the other maidens, who were amusing
themselves with the swing and round the fire, she went to
the spring. The nearer she came, the more her heart failed
her, and' she would have turned back if the gnat-like
voice had allowed her any rest; but it drove her unwil-
lingly onwards. When she reached the spot, she saw a
lady in whité robes sitting on a stone by the spring.
When the lady perceived the girl’s alarm, she advanced a
few steps to meet her, and offered her her hand, saying,
,Fear nothing, dear child; I will do you no harm. Give
good heed to what I tell you, and remember it. In the
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autumn you will be sought in marriage. Your bridegroom
will be as poor as yourself; but do not concern yourself
about this, and accept his offered brandy. As you are
both good people, 1 will bring you happiness, and kelp
you io get on; but do not neglect thrift and labour, without
which no happiness is lasting. Take this bag, and put it
in your pocket; there is nothing in it but a few milk-can
pebbles. When you have given birth to your first child,
throw a pebble into the well, and I will come to see you.
When the child is baptized, I will be the sponsor. Let no
one know of our nocturnal meeting. For the present I
say farewell.* At these words the wonderful stranger
vanished from the girl's eyes as suddenly as if she had
sunk into the ground. Very likely the girl might have
thought that this adventure was a dream too, if the bag
in her hand had not testified to its realxty it contained
twelve stones. T

The prediction was fulfilled, and the girl was married
in the autumn to a poor labourer. Next year the young
wife gave birth to her first child, and remembering what
had happened to her on St. John’s Eve, she rose secretly
from her bed, and threw a pebble into the well. It splashed
into the water, and immediately the friendly white-robed
lady stood before her, and said, ,I thank you for not
forgetting me. Take the child to be baptized on Sunday
fortnight, and I will come to church too, and stand sponsor.“

When the child was brought into church on the
appointed day, an unknown lady entered, who took -it
on her lap and had it baptized. When this was done, she
tied a silver rouble in the child’s swaddling clothes, and
gave it back to the mother. The same thing happened at
the birth of each successive child, until there were twelve.
On the birth of the last child, the lady said to the mother,
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,Henceforward you will see me no more, though I shall
invisibly watch over you and your children daily. The
water of the well will benefit the children more than the
best food. When the time comes for your daughters to
marry, you must give‘each the rouble which I brought as
their godmother’s gift. Until then, do not let them dress
finely, but let them wear clean dresses and clean linen
both on week days and Sundays.“

The children grew and throve so well that it was a
delight to see them. There was plenty of bread in the
house, though sometimes little else, but both parents and
children seemed to be chiefly strengthened by the water
of the well. In due time the eldest daughter was married
to the son of a prosperous innkeeper. Although she brought
him nothing beyond her most needful clothing, yet a bridal
chest was made, and her clothes and her godmother’s rouble
put into it. But when the men lifted the chest into the
cart, they found it so heavy that they thought it must be
full of stones, for the poor labourer could not have given
his daughter anything of value. But great was the young
bride’s amazement when she opened the chest in her hus-
band’s house and found it filled with pieces of linen, and
at the bottom a leathern purse containig a hundred silver
roubles. The same thing happened after every fresh mar-
riage, and the daughters were soon all betrothed when it
became known that each received such a bridal portion.

One of the sons-in-law was a very avaricious man,
and was not satisfied with his wife’s bridal portion. He
thought that the parents themselves must be possessed of
great riches, if they could bestow so much on each daughter.
So he went one day to his father-in-law, and began to
pester him about his supposed treasure. The labourer told
him the exact truth. ,I have nothing but my body and
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soul, and could not give my daughters anything but the
chests. I have nothing to do with what each found in her
chest. It is the gift of the godmother, who gave each of
the children a rouble at her christening, and this has
multiplied itself in the chests.“ The avaricious son-in-law
would not believe him and threatened to denounce the old
man as a wizard and windsorcerer, who had amassed a large
treasure in this manner. But as the labourer had a clear
conscience, he did not fear his son-in-law’s threats. The
_ latter, however, actually made his complaint to the autho-
rities, and the court sent for the other sons-in-law of the
labourer, and inquired whether each of their brides had
received the same portion. The men declared that each
had received a chest of linen and a hundred silver roubles.
This caused great surprise, for the whole neighbourhood
knew that the labourer was a poor man, and had no other
treasure but his twelve pretty daughters. The people knew
that the danghters had always worn clean white linen from
their earliest years, but nobody had seen them wear any
other ornaments, neither brooches nor coloured neckerchiefs.
The judge now determined to investigate this wonderful
affair more closely, and to find out whether the old man
was really a sorcerer.

One day the judge left the town, attended by his po-
lice. They wished to surround the labourer’s house with
guards, so that no one could get out and carry away the
treasure. The avaricious son-in-law accompanied them
as guide. When they reached the wood in which the
labourer’s house stood, guards were posted on all sides,
with strict orders not to allow any one to pass till the
matter had been fully investigated. The rest left their
horses behind, and followed the footpath to the cottage.
The son-in-law warned them to advance slowly and. si-
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lently, for fear the sorcerer might see them coming and
escape on the wings of the wind. They had already nearly
reached the cottage, when they were suddenly dazzled by
the wonderful splendour which shone through the trees.
As they advanced, a large and splendid palace became
wvisible. It was entirely built of glass, and illuminated by
sundieds of tapers, although the sun shone, and the day
was perfectly light. Two sentries stood at the door, wholly
cased in brazen armour, and holding long drawn swords
in their hands. The officials did not know what to make
of it, and everything looked more like a dream than reality.
Then the door opened, and a young :man gaily attired
in silken garments, came forth and said, ,Our queen
has commanded that the chief-justice shall appear before
her.® Although the judge felt some alarm, he decided to
follow the young man into the house.

Who can  describe the splendour which he beheld!
In a magnificent hall as large as a church sat a lady en-
throned, robed in silk, satin, and gold. Some feet lower
sat twelve beautiful princesses on smaller golden seats
They were dressed as magnificently as the queen, except
that they wore no golden crowns. On both sides stood
numerous attendants, all in bright silken attire and with
golden necklaces. When the chief judge came forward
bowing, the queen demanded, ,Why have you come out
to-day with a host of police, as if you were about to arrest

. criminals?* The judge was about to answer, but terror

stopped his utterance and he could not speak a word.
,] know the base lying charges,“ .continued the queen,
Jfor nothing is concezled from my eyes. Let the false
accuser enter, but chain him hand and foot, and I will
pronounce just sentence. Let the other judges and attend-
ants enter too that the matter may be done publicly, and
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that they may bear witness that no ome suffers injustice
here.“ One of the servants hastened out to fulfil the or-
der, and after some time the accuser was led in,  chained
hand and foot, and guarded by six soldiers in armour.
The remaining judges and attendants followed. Then the
queen addressed the assembly.

»Before-I pronounce the well-deserved sentence on the
offender, I must briefly explain the real state of the case. Iam
the most powerful Lady of the Waters,and all the springs of
water which rise from the earth are subject to my authority.
The eldest son of the King of the Winds was -my lover,
but as his father would not allow him to take a wife, we
were obliged to keep our marriage secret as long as his
father lived.

As 1 could not venture to bring up my children at
home, I exchanged them with the children of the labourer’s
wife, as often as she was confined. The labourer’s children
were reared as foster-children by my aunt, and whenever
one of the labourer’s daughters was about to marry, another
change was effected.

. Each time, on the night before the wedding, I had
my daughter carried away, and that of the labourer sub-
stituted. The old King of the Winds had been lying ill
for a long time, and knew nothing of our proceedings. On
the christening-day I gave each child a silver rouble to
form the marriage poriion in her bridal;chest. All the
sons-in-law were satisfied with their young wives and with
what they brought them, “except this avaricious scoundrel
whom you see before you in chains, who dared to bring
false accusations against. his father-in-law, in hopes of
enriching himself thereby. The old King of the Winds
died a fortnight ago, and my consort succeeded to the
throne. It is no longer necessary for us to conceal ogr
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marriage and our children. Here sit my twelve daughters,
and their foster-parents, the labourer and his wife, .shall
dwell with me as my pensioners till their death. But you,
worthless scamp, whom I have put in chains, shall also
receive your just reward. You shall sit chained in a moun-
tain of gold, so that your greedy eyes shall ever behold
the gold without your being able to touch a particle. For
seven hundred years you shall endure this torment before death
shall have power to bring you rest. This is my decree.”

When the queen had finished speaking, a noise was
heard like a violent clap of thunder; the earth quaked,
and the magistrates and their servants fell down stunned.
When they recovered their senses, they found themselves
in the wood to which their guide had led them, but on
the spot where the palace of glass had stood in all its
splendour, clear cold water now gushed forth from a
small spring. Nothing more was ever heard of the labourer,
his wife, or his avaricious son-in-law. The widow of the
latler married another husband in the autumn, and lived
happily with him for the rest of her life.

12. The Milky Way.

Soon after the creation of the world God created a fair
maiden and gave into her charge all the birds beneath the
heavens. This was Lindu,.the lovely daughter of Uku,
who knew the paths of all the birds of passage, whence
they came in spring, and whither they went in autumn,
and appointed to each his_dwelling. She cared for the
birds with a tender heart, like a mother for her children,
and gave them her aid whenever it was possible; and like

]
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a flower in the morning sunlight under a thousand dew-
drops, so brightly shone Lindu in her motherly care for
the birds.

Therefore’ was it not surprising that all gazed upon
her and loved her. Every one desired the maiden as a

wife, and suitors came in crowds. The North Star drove

up in a grand coach drawn by six brown horses, and
brought ten presents. But Lindu gave him a sharp answer.
,You must always remain at your post, and cannot stir
from it,“ said she.

Then came the Moon in a silver coach drawn by ten
brown horses, and he brought twenty presents. But Lindu
refused . the Moon too. ,You are much too changeable,“
said she, ,and yet you always run in your old path, . and
that won’t suit me.“ ;

Scarcely had the Moon taken a sorrowful departure
than the Sun drove up. He rode in a golden coach drawn
by twenty gold-red horses, and brought thirty presents
with him. But all his splendour and magnificence and
rich presents went for nothing; for Lindu said, ,I don’t
like you. You always run on the same course day by
day, just like the Moon.“ ;

At length the Northern Light came from midnight in
a diamond coach drawn by a thousand white horses. His
arrival was so splendid that Lindu went to the door to
meet him. His attendant carried a whole coach-load of
gold and silver, pearls, and jewellery into her house. And
behold, the bridegroom and his presents pleased Lindu so
much that she accepted him at once, saying, ,You don’t
always travel the same path, like the others. You set out
when you will, and rest when it pleases you. Each time
you appear in new splendour and magnificence, and each
time you don a new robe, and each time you ride in a
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new coach with new horses. You are the fitting bridegroom
whom one can receive with joy.“

Now they celebrated their betrothal with great splendour.
But the Sun, Moon, and Pole Star looked on sadly, and
envied the happiness of the Northern Light.

The Northern Light could not tarry long in the bride’s
house, for -he was obliged to journey back towards mid-
night. But before his departure he promised soon to return
for the wedding, and to carry the maiden to his home in
the North. In the meantime she was to prepare her trous-
seau and get everything ready for the wedding.

Lindu now waited and made. everything ready. One
day followed another, but the bridegroom came not to
hold a joyous wedding with his bride. The winter passed
away, and the warm spring adorned the earth with new
beauty ; *.en came the summer, but Lindu- waited in vain
for her bridegroom ; nothing was seen of him.

Then .she began to lament bitterly, and sorrowed day
and night. She sat in the meadow by the river in her
bridal robes and white veil and the wreath on her head,
and from her thousand tears sprang the little brooks in
the valley. She did not heed the little birds who flew
about her head and shoulders, and sought to soothe her
with their soft blandishments, nor did she remember to
direct their migrations to foreign parts, and to care for their
nurture and food. So they wandered about and flew from
place to place, not knowing what to do or where to remain.

At length the news of the maiden’s distress and the
needs of the birds came, to the ears of Uku. Then he
resolved in his heart to help them all, and ordered the
winds to carry his daughter to him, away from the misery
of the world. While Lindu was sitting on the ground weep-
ing and lamenting, the winds sank down before her, and
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lifted her so gently that she herself perceived it not, and
bore her away to heaven, where they set her down on the
blue firmament.

There dwells Lindu still in a heavenly pavilion. Her
white bridal veil spreads from one end of the heavens to
the other, and he who lifts his eyes to the Milky Way
beholds the maiden in her bridal robes. From thence she
still directs the birds on their long migrations; from thence
she still gazes towards midnight at the other end of the
heavens, and waves her hand in greeting to the Northern
Light. There she has forgotten her sorrow, and her former
happy life reawakens in her heart. And when winter
approaches, she sees with joy that the Northern Light
visits her as a guest, and asks after his bride. Often he
rises up to her, and, heart to heart, tenews the bond of
their love. But they may mnot hold their wedding. - Uku
has stationed the maiden in the heavens with her bridal
robe and veil, and the bridegroom cannot carry his love
from her seat. Thus has Uku in his wisdom determined,
and thus has the Milky Way arisen.

13. The Treasure-Bringer.

Once upon a time there lived a young farmer whose
crops totally failed. His harvest had been spoiled, his hay
parched up, and all his cattle died, so that he was unable
to perform his lawiul obligations to his feudal superior.
One Sunday he was siitimg at his door in great trouble,
just as the people were going to church. Presently Michel,
an old fellow who ised to wander about the country,
came up. He had a bad reputation; people said that he
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was a wizard, and that he used to suck the milk from the
cows, to bring storms and hail upon the crops, and di-
seases upon the people. So he was never allowed to de-
part without alms when he visited a farm.

»Good day, farmer,* said Michel, advancing.

»,God bless you,“ answered the other.

»What ails you?* said the old man. ,You are looking
very miserable.“ .

»Alas! everything is going with me badly enough.
But it is a good thing that you have come. People say
that you have power to do much evil, but that you are a
clever fellow. Perhaps you can help me.“

.People talk evil of others because they themselves
are evil,“ answered the old man. ,But what is to be done?“

The farmer told him all his misfortunes, and Michel
said, ,Would you like to escape from all your troubles,
and to become a rich man all at once?“ ’

»With all my heart!* cried the other.

Old Michel answered, with a smile, ,If I were as young
and strong as you, and if I had sufficient courage to face
the darkness of night, and knew how to hold my tongue,
I know what I'd to.“

,Only tell me what you know. I will do anything if
I can only become rich, for I am weary of my life at
present.“ '

Then the old man looked cautiously round on all sides,
and then said in a whisper, ,Do you know what a Kratt is?“

The farmer was startled, and answered, ,1 don’t know
exactly, but I have heard dreadful tales about it.

oI tell you,“ said the old man. ,Mark you, it is a
creature that anybody can make for himself, but it must
be dome so secretly that no human eye sees it. Its body
is a broomstick, its head a broken jug, its nose a piece
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of glass, and its arms two reels which have been used by
an old crone of a hundred years. All these things are
easy to procure. You must set up this creature on three
Thursday evenings at a cross-road, and animate it with the
words which I will teach you. On the third Thursday the
creature will come to life.*

,God preserve us from the evil one!“ cried the farmer.

»What! you are frightenéd? Have I told you too much
already ?“

,No, I'm not frightened at all. Go on.“

The old man continued, ,This creatfire is then your
servant, for you have brought him to life at a cross-road.
Nobody can see him but his master.. He will bring him
all kinds of money, corn, and hay, as often as he likes,
“but not more at once than a man’s burden.”

,But, old man, if you knew all this, why haven’t you
yourself made such a useful treasure-carrier, instead of
which you have remained poor all your life?“

,] have been about to do it a hundred times, and
have made a beginning a hundred times, but my courage
always failed me. I had a friend who possessed such a
treasure-carrier, and often told me. about it, but I could not
screw up courage to follow his example. My friend died
and the creature, left without a master, lived in the village
for a long time, and wrought all manner of tricks among
the people. He once fore all a woman’s yarn to pieces;
but when it was discovered, and they were going to remove
it, they found a heap of money underneath. After this no
more was seen of the creature. At that time I should have
been glad enough to have a treasure-bringer, but I am
now old and grey, and think no more of it.

»1ve plenty of courage,“ said the farmer; ,but wouldn’t
it be better for me to consult the parson about it?“
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»NoO ; you mustn’t mention it to anybody, but least of
all to the parson; for if you call the creature to life, you
sell your soul to the devil.

The farmer started back in hortor. 3

.Don’t be frightened,“ said the old man. ,You are
sure of a long life in exchange, and of all your heart
desires. And if you feel that Qyour last hour is approaching,
you can always escape from' the clutches of the evil one,
if you are clever enough to get rid ef your familiar.“

»,But how can this be done?“

»if you give him a task which he is unable to per-
form, you are rid of him for the future. But you must set
about it very circumspectly, for he is not easy to outwit.
The peasant of whom I told you wanted to get rid of his
familiar, and ordered him to fill a barrel of water with a
sieve. But the creature fetched and spilled water, and did
not rest till the barrel was filled with the drops which
hang on the sieve.“

»50 he died, without getting rid of the creature?“

»Yes; why didn’t he manage the affair better? But
I have something more to tell you. The creature must be
well fed, if he is to be kept in good-humour. A peasant
once put a dish of broth under the roof for his familiar,
as he was in the habit of doing. But a labourer saw it,
so he ate the broth, and filled the dish with sand.’ The
familiar came that night, and beat the farmer unmercifully,
and continued to do so every night till he discovered the
reason, and put a fresh dish of broth under the roof. After
this he let him alone. And now you know all,* said the
old man.

The farmer sat silent, and at last replied, ,There is
much about it that is unpleasant, Michel.
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»You asked for my advice, answered the old man,
“,and I have given it you. You must make your own choice.
Want and misery have come upon you. This is the only
way in which you can save yourself and become a rich
man; and if you are only a little prudent, you will cheat
the devil out of your soul into the bargain.“

After some reflection, the farmer arswered, ,Tell me
the words which I am, to repeat on the Thursdays.*

»What will you give me, then?* said the old man.

»When I have the treasure-bringer, you shall live the
life of a gentleman.“

»Come, then,* said the old man, and they entered the
house together. :

After this Sunday the young farmer was seen no more
in the village. He peglected his work in the fields, and
left what little was left there to waste, and his household
management went all astray. His man loafed about the
public-houses, and his maid-servant slept at home, for her
master himself never looked after anything.

In the meantime the farmer sat in his smoky room.
He kept the door locked, and the windows closely curtained.
Here he worked hard day and night at the creature in a
dark corner by the light of a pinesplinter. He had pro-
cured everything necessary, even the reels on which a
crone of a hundred years old had spun. He put all the
parts together carefully, fixed the old pot on the broom-
stick, made the nose of a bit of glass, and painted in the
eyes and mouth red. He wrapped the body in coloured
rags, according to his instructions, and all the time he
thouzht with a shudder that it was now in his power to
bring this uncanny creature to life, and that he must remain
with him till his end. But when he thought of the riches
and treasures, all his horror vanished. At length the crea-
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ture was finished, and on the following Thursday the far-
mer carried it afler nightfall to the cross-roads in the wood.
There he put down the creature, seated himself on a stone,
and waited. But every time he looked at the creature he
nearly fell to the ground with terror. If only a breeze
sprung up, it went through the marrow of his bones, and
if only the screech-owl cried afar off, he thought he heard
the croaking of the creature, and the blood froze in his

veins. Morning came at last, and he seized the creature,

and slunk away cautiously home.

On the second Thursday, it was just the same. At
length the night of the third Thursday came, and now he
was to complete the charm. There was a howling wind,
and the moon was covered with thick dark clouds, when
the farmer brought the creature to the cross-roads at dead
of night. Then he set it up as before, but he thought,
oif I was now to smash it into a thousand pieces, and
then go home and set hard at work, I need not then do
anything wicked.“

Presently, however, he reflected: ,But I am so miser-
ably poor, and this will make me rich. Let it go as it
may, I can’t be worse off than I am now.“

He looked fearfully round him, turned towards the
creature trembling, let three drops of blood fall on it from
his finger,- and repeated the maglc words which the old
man had taught him.

Suddenly the moon emerged from the clouds and shone
upon the place where the farmer was standing before the
figure. But the farmer stood petrified with terror when he
saw the creature come to life. The spectre rolled his eyes
horribly, turned slowly round, and when he saw his master
again, he asked in a grating voice, ,What do you want
of me?*
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But the farmer was almost beside himself with fear,
and could not answer. He rushed away in deadly terror,
not caring whither. But the creature ran after him, clat-
tering and puffing, crying out all the time, ,Why did you
bring me to life if you desert me now ?“

But the farmer ran on, whithout daring to look round.

Then the creature grasped his shoulder from behind
with his wooden hand, and screamed out, ,You have broken
your compact by running away. You have sold your soul
to the devil without gaining the least advantage for your-
self, You have set me free. I am no longer your servant,
but will be your tormenting demon, and will persecute
you to your dying hour.“

The farmer rushed madly to his house, but the crea-
ture followed him, invisible to every one else.

From this hour everything went wrong with the farmer
which he undertook. His land produced nothing but weeds,
his cattle all died, his sheds fell in, and if he took any-
thing up, it broke in his hand. Neither man nor maid
would work in his house, and at last all the people held
aloof from him, as from an evil spirit who brought mis-
fortune wherever he appeared.

Autumn came, and the farmer looked like a shadow,
when one day he met old Michel, who saluted him, and
looked scoffingly in his face.

»Oh, it's you,“ cried the farmer angrily., ,It is good
that I have met you, you hell-hound. Where are all your
fine promises of wealth and good luck? I have sold myself
to the devil, and I find a hell on earth already. But all
this is your doing!“

»Quiet, quiet!* said the old man. ,Who told you to
meddle with evil things if you had not courage? I gave
you fair warning. But you showed yourself a coward at
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the last moment, and released the creature from your service.
If you had not done this, you might have become a rich
and prosperous man, as [ promised you.“

»But you never saw the horrible face of the creature
when he came to life,“ said the farmer in anguish. ,Oh,
what a fool I was to allow myself to be tempted by you!“

»1 did not tempt you; I only told you what I knew.“

.Help me now.“

»Help yourself, for I can’t. Haven't I more reason to
complain of you than you of me? I have not deceived you;
but where is my reward, and the fine life you promised
me? You are the deceiver.”

»All right! all right! Only tell me how I can save
myself, and advise me what to do. I will perform everything.“

»NO,“ said the old man, ,I have no further advice to
give you. I am still a beggar, and it is all your fault;* and
he turned round and left him.

»Curse upon you!* cried the farmer, whose last hope
had vanished.

»,But can’t I save myself in any way?“ said he to himself.
» This creature who sits with the devil on my neck is after
all nothing but my own work, a thing of wood and potsherds.
I must needs be able to destroy him, if I set about it
right.©

‘He ran to his house, where he now lived quite alone.
There stood the creature in a corner, grinning, and asking,

»Where’s my dinner ?*

,What shall 1 give you to get rid of you?

» Where’s my dinner ? Get my dinner, quick. I'm hungry.*

» Wait a little; you shall have it presently.“

Then the farmer took up a pine-faggot which was
burning in the stove, as if pondering, and then ran out,
and locked all the doors on the outside.
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It was a cold autumn night. The wind whistled through
the neighbouring pine forest with a strange sighing sound.

sNow you may burn and roast, you spirit of hell!“
cried the farmer, and cast the fire on the thatch. Presently
the whole house was wrapped in bright flames.

Then the farmer laughed madly, and kept on calling

t, ,Burn and roast!*

The light of the fire roused the people of the village,
and they crowded round the ill-starred spot. They wished
to put out the fire and save the house, but the farmer
pushed them back, saying, ,Let it be. What does the house
matter, if he only perishes? He has tdrmented me long
enough, and I will plague him now, and all may yet be
well with me.“

The people stared at him in amazement as he spoke.
But now the house fell in crashing, and the farmer shoiited,
~Now he’s burnt!“

At this moment the creature, visible only to the farmier, rose
unhurt from the smoking ruins with a threatening gesture. As
soon as the farmer saw him, he fell on the ground with a loud
shriek.

» What do you see ?* asked old Michel, who had just
arrived on the scene, and stood by smiling.

But the farmer returned no answer. He had died of
terror. ;

14. The Courageias Barn-Keeper.

Once upon a iime there lived a barn-keeper who had
few to equal him in courage. The Old Boy himself admitted
that a bolder man had never yet appeared on earth. In the
evening, when the threshers were no longer at work in
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the barn, he often paid a visit to the barn-keeper, and
never tired of talking with him. He was under the impression
that the barn-keeper did not recognise him, and supposed
him to besonly an ordinary peasant; but his host knew
him well enough, though he pretended not, and had made
up his mind to box Old Hornie's ears if he could. One
evening the Old Boy began to complain .of the hard life
of a bachelor, and how he had nobody to knit him a pair
of stockings or to hem a handkerchief. The barn-keeper
answered, ,Why don’t you go a-wooing, my brother?“
The Old Boy returned, ,I've tried my luck often enough,
but the girls won't have me. The younger and prettier they
are, the more they laugh at me.“

The barn-keeper advised him to court old maids or
widows, who would be much easier to win, and who would
not be so likely to despise a suitor. The Old Boy took his
advice, and some weeks afterwards married an old maid;
but it was not long before he came back to the barn-keeper
to complain of his troubles. His newly-married wife was
full of tricks; she left him no rest night or day, and tor-
mented him continually. ,What sort of a man are you,”
laughed the barn-keeper, ,to allow your wife to wear the
trousers? If you marry a wife, you must take care to be
master.“ The Old Boy answered, ,I couldn’t manage her.
If she chose to bring anybody else into the house, I couldn’t
venture to set foot in it.* The barn-keeper sought to
comfort him, and advised him to try his luck elsewhere;
but the Old Boy thought that the first trial was -enough,
and had no inclination to put his neck‘under a woman’s -
yoke again.

In the autumn of the following year, when threshing
had begun again, the old acquaintance of the barn-keeper
paid him another visit. The latter saw that the peasant had
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something on his mind, but he asked no questions, thinking
it best to wait till the other broached the matter himself.
He had not long to. wait before he heard all the old fellow’s
misfortunes. During the summer he had made the acquaintance
of a young widow who cooed like a dove, so that the
little man again thought of courtship. In short, he married
her, but discovered afterwards that she was a shocking
scold at home, who would gladiy have scratched his eyes
out of his head, and he had cause to thank his stars that
Ae had escaped from her hands. The barn-keeper remarked,
»1 see you're good for nothing as a husband, for you are
‘chicken-hearted, and don’t know how to manage a wife.
The Old Boy was forced to acknowledge that it was true.
Aiter they had talked awhile about women and marriage,
the Old Boy said, ,If you are really such a bold man as
you pretend, and could tame the most hellish woman that
exists, I will shew you a way by which’ you can turn your
courage to beiter account than by subduing a violent
woman. Do you know the ruins of the old castle on the
mountain? A great treasure lies there since ancient times,
which no one has been able to get at, just because nobody
has had enough courage to dig it up.“ The barn-keeper
said, smiling, ,If nothing more is needed than courage,
the treasure is already as good as in my pocket.“ Then the
Old Boy told him that he must go to dig up the treasure
next Thursday night, when the moon would be full; but .
added, ,Take good care that you are not a bit afraid, for
if your heart fails you, or if only a muscle of your body
trembles, you will not only lose the expected treasure, but
may even lose your life, like many others who have #ied
their luck before you. If you don't believe me, you may
go into any farmhouse, and the people will tell you what
they have heard about the walls of the old castle. Many
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people even profess to have seen something with their own
eyes. But once more, if you value your life, and wish to
possess the treasure, beware of all fear.* > &
On the morning of the appointed Thursday, the barn-
keeper set out, and although he did not feel the slightest
fear, he turned into the village inn, hoping to find some-
body there who could give-him some kind of information
- about the ruins of the old castle. He asked the landlord
what theé old ruins onm the hill were, and whether people
knew anything about who built them, and who destroyed
them. An old farmer, who overheard the question, gave
him the following information: ,The report goes that a
very rich squire lived there many centuries ago, who was
lord over vast territories and a great population. This lord
ruled with an iron hand, and treated his subjects with great
severity, but he had amassed vast wealth\ by their sweat
and blood, and gold and silver poured into his castle on
all sides in hogsheads. Here he stored his wealth in deep
cellars, where it was secure from thieves and robbers. No
one knows how the -wealthy miscreant came to his end.
One morning the attendants found his bed empty and three
drops of blood on the floor. A great black cat, which
was never seen before or afterwards, was sitting on the
canopy of the bed. It is supposed that this cat was the
Evil spirit himself, who had strangled the squire in his bed
in this form, and had then carried him off to Pérgu to
expiate his crimes. As soon as the relatives of the squire
heard of his death, they wished to secure his treasures, but
not a single copeck was to be found. It was at first thought
that the servants had stolen it, and they were brought to
trial; but as they knew that they were innocent, nothing
could be extracted from them, even under the torture. In
the meantime, mauny people heard a chinking like money
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deep under ground at night, and informed the authorities ;
and as this was investigated and the report confirmed, the
servants were set at liberty, The strange nocturnal:chink-
ing was often heard afterwards, and many people dug for
the ftreasure, but nothing was discavered, and no one re-
turned from the caverns under the castle, for they were
doubtless 'seized upon by the same power which had
brought the owner of the momney to such a dreadful end.
Every one saw that there was something uncanny about
it, and no one dared to live in the old castle. At length
the roof and walls fell in from long:exposure to tain and
wind, and nothing was left but an old ruin. No one dares
to spend the night near ii, and still less would any one be
rash enough to seek for the ancient treasure there.“ So
said the old farmer,

When the barn-keeper had heard the story, he said,
half joking, ,I should like to try my luck. Who'll go with
me to-morrow night?“ The men made the sign of the
cross, and declared that their lives were more to them
than all the treasures in the world, and that no one could
reach these treasures without losing his soul. Then they
begged the stranger to recall his words, and not to pledge
himself to the Evil One. But the bold barn-keeper gave
no heed to their entreaties and expostulations, and resolved
to attempt the adventure alone. In the evening he asked
the host for a bundle of pine-splinters, that he might not
be in the dark, and then inquired the nearest way to the
TS, 3 :

One of the peasants, who seemed to be a little bolder
than the others, went with him for some distance as his
guide with a light lantern. = As the sky was-cloudy, and it
was quite dark, the barn-keeper was obliged to grope his
way. The whistling of the wind and the screeching of
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the owls were terrible to hear, but could not frighten his
bold heart. As soon as he was able to strike a light under
the shelter of the masonry, he lit a splinter and looked

about for a door or an opening through which he could

get down underground. After Jooking about fruitlessly for
some time, at last he discovered a hole at the foot of
he wall, which seemed to lead downwards.” He put the
burning splinter in a crack in the wall, and cleared
out so much earth and rubbish with his hands that he
could creep through. After he had gone some distance.
he came sto a flight of stone stairs, and there was now
room enough for him to stand upright. He descended the
stairs with his bundle of splinters on his shoulder and
one burning in his hand, and at last reached an iron door,
.which was not locked. He pushed the heavy door open.
and was about to enter, when a large black cat with fiery
eyes dashed through the door like the wind and rushed
up the stairs. The barn-keeper thought, ,That must be
what strangled the lord of the custle;“ so he pushed the
~door to, threw down the bundle of splinters, and then
examined the place more carefully. It was a great wide
hall, with doors everywhere in the walls; he counted twelve,
and considered which he should try first. ,Seven’s-a lucky
number,“ said he, so he counted till he came to the seventh
door, but it was locked, and would not yield. But when
he pushed at the door with all his strength, the rusty lock
gave way and the door flew open. When the barn-keeper

entered, he found a room of moderate size; on one side *

stood a table and bench, and at the opposite wall was a
stove, with a bundle of faggots lying on the ground near
the hearth. The inspector then lit a fire, and by its light
he found a small pot and a cup of flour standing on the
stove, and some salt in a salt-cellar. ,Look here!“ cried
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the barn-keeper. ,Here I find something to e¢at unexpect-
edly; I have some water with me in my flask, and can
cook some warm porridge.“ So he set the pot on the fire,
_put some flour and water into it, added some salt, stirred
it with a splinter of wood, and boiled his porridge well,
after which he poured it into the cup, and set it on the
table. The bright fire lit up the rooni, and he did not
need to light a splinter. The bold barn-keeper seated him-
seif at the table, took the spoon, and began to eat the
warm porridge. All at once he looked up and saw the
black cat with the fiery eyes siiting on the stove. He
could not comprehend how the beast had come there, as
he had seen it running up the stairs with his own eyes.
After this, three loud knocks were struck on the door, ftill
the walls and floor shook. The barn-keeper did not lose
his “presence of mind, but cried out loudly, ,Let anybody
enter who has a head on his shoulders!* Immediately the
door flew wide open, and the black cat sprang from the
stove . and darted through, while sparks of fire flew from
its eyes and mouth. As soon as the cat had disappeared,
four tall men entered, clad in long white coats, and wear-
ing caps of flame-colour, which shone so brightly that the
room. became as bright as day. The men carried a bier
on their shoulders, and a coffin stood upon it, but still
the bold barn-keeper did not feel the least bit afraid. The
men set the coffin on the ground without speaking a word,
and then one after another went out at the door, and
closed it béhind them. The cat whined and scratched at the
door, as if it wanted to get in, but the barn-keeper did
not concern himself, and only ate his warm porridge. When
he had eaten enough, he stood up, and looked at the
coffin. He broke open the lid, and beneath it he beheld
a little man with a long white beard. The barn-keeper
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lited him ‘out, and carried him to the fire to warm him.
It was not long before the little old man began to revive,
and to wmove his hands and feet. The bold barn-keeper
was not a bit afraid; he took the porridge-pot and the
spoon from the table, and began to feed the old man. The
latter said presently, , Thank you, my son, for taking pity
on such a poor crealure as I am, and reviving my body,
which Ywas stiff  with cold'. and hunger. I will give you
such a princely reward for your good deed that you shall
not forget me as long as you live. Behind the stove .you
will find some pitch-torches, light one and come with me.
But first make the door securely fast, that the furious cat
may not get in to break your neck. We will afterwards
make it so tame that it cannot hurt anybody again.“

As he spoke, the old man raised a square trap-door
about three feet broad from the floor, and it was plain that
the stone covered the entrance to a cellar.. The old man
went down the steps first, and the barn-keeper followed
him with the torch till they reached a terribly deep cavern.

In this great cellar-like arched cavern lay an enormous
heap of money, “as big as the largest hay-cock, half silver
and half gold. The little old man took from a  cupboard
in the wall a handful of wax-candles, three bottles of wine,
a smoked ham, and a loaf of bread. Then he said to the
barn-keeper, ,I give you three days’ time to count and sort
this heap.’ You must divide the heap into two equal parts,
exactly alike, and so that nothing remains over. While
you are busy with this, I will lie down by the wall to
sleep, but take care not to make the least mistake or I'll
strangle you.“ G :

The barn-keeper at once set to work, and the old man
lay down. In order to guard against any mistake, the barn-
. keeper always took two similar coins to divide, whether
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thalers or roubles, gold or silver, and he laid one on his
right, and the other on his left, to form two heaps. When
he found his strength failing, he took a pull al one of the
bottles, ate some bread and meat and then set toa W ork
with renewed strength. As he only allowed himseif a short
sleep at night, in order to get on with his work, he had
already finished the soriing on the evening of the second
day, but one small piece of silver remained over. What
was to be done? This did not trouble the beld barn-
keeper; he drew his knife from his pocket, laid the blade on
the middle of the coin, and struck the back of the knife
so hard with a stone that the coin was split in two halves.
One half he laid to the right heap, and the other to the
left, after which he roused up the old man, and asked him
to inspect the work. When the old man saw the two halves
of the last coin lying on the heap to the right and left,
he uitered a cry of joy, and fell on the neck of the barn-
keeper, stroked his cheeks, and at lastexclaimed, ,A thou-
sand and again a thousand thanks to you, brave youth,
for releasing me from my long, long captivity. Ihave been
obliged to watch over my treasureé here for many hundred
years, because there was no one who had sufficient courage
or sense to divide the money so that nothing was left over.
I was therefore forced by a binding oath to strangle one
after another, and as no one returned, for the last two

hundred years no one has dared to come here, though

. there was not a night which I allowed to pass without
“jingling the money. But it was destined for you, O child
of good luck! to become my deliverer, after I had almost
abandoned all hope, and fancied myself doomed to eternal
imprisonment. Thanks, a thousand thanks, for your good
deed! Take now one of these heaps of money as the re-
ward for your trouble, but the other you must divide among
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the poor, as an atonement for my grievous sins; for when
I lived on earth in this castle 1 was a great libertine aud -
scoundrel. You have still to accomplish one task for my
benefit, and for your own. When you go upstairs again,
and you meet the great black cat on the stairs, seize it
and hang it up. Here is a noose from which it cannot
escape again.“ 3 :
Hereupon he took from his bosom a chain woven of
fine gold thread, as thick as a shoe-string, which he handed
to the barn-keeper, and then vanished, as if he had sunk
into the ground. A tremendous crash followed, as if the
earth had cloven asunder beneath the barn-keeper’s feet.
The light went out, and he found himself in thick darkness,
but even this unexpected event did not shake his courage.
He contrived to grope his way till he came to the stairs,
which he ascended till he reached the first room, where
he had boiled his porridge. The fire in the hearth had
long been extinguished, but he found some sparks among
the ashes, which he succeeded in blowing into a flame.
The coffin was still standing on the ground, but instead of
‘the old man, the great black cat was sleeping in it. The
barn-keeper seized it by the head, slipped the gold chain
round its neck, hung it on a strong iron nail in the wall,
and then laid down on the floor to rest. ;
Next morning he made his way out of the ruins, and
took the nearest path to the inn from whence he had started.
When' the host saw that the stranger had -escaped unhurt,
his joy and astonishment knew..no bounds. But the barn-
_ keeper said, .Get me a few dozen sacks to hold a ton,
Jdor which I will pay well, and hire horses, so that I can
fetch away my treasure. Then the host perceived that
the stranger’s expedition had not been fruitless, and he
immediately fulfilled the rich man’s orders.

P
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When the barn-keeper learned from the people what
part of the old man’'s domains was formerly under the
authority of the lord of the castle, he assigned one third
of the money destined for the poor to this district, handed
sver the remaining two thirds to the local authorities for
distribution, and settled himself with his own money in a
distant country, where nobody knew him. His descendants
live there as rich people to this day, and extol the bravery
of their ancestor, who carried off the treasure.

15. The Moon-Painter.

When the Lord God had created the whole world, the
work did not turn out so complete as it ought to have
done, for there was an insufficiency of light. in the daytime
the sun pursued his course through the firmament, but
when he sank at evening, when the evening glow faded
into twilight, and all grew dark, thick darkuess covered
heaven and earth, until the morning redness took the dawn
from the hand of the evening glow and heralded a new
day. There was neither moonlight nor starlight, but darkness
from sunset to sunrise.

The Creator soon perceived the deficiency, and sought
fo remedy it. So he ordered Ilmarine to see that it should
be light on earth by night as well as by day. Ilmarine
listened to the command, and went to his forge, where he
had already forged the firmament. He threw in silver, and
-cast it into a large round ball. He covered it with thick
gold, lighted a bright fire inside, and ordered it to proceed
an its course across the sky. Then he forged innumerable
stars, covered them thinly with gold, and fixed each in its
piace in the firmament. '
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Now began a new life for the earth. The sun had
hardly set, and was borne away by the evening glow, when
the golden moon arose from the borders of the sky, set
out on his blue path, and illuminated the darkness of night
just as the sun illumines the day. Around him twinkled
the innumerable host of stars, and accompanied him like
a king, uniil at length he reached the other side of the
heavens. Then the stars retired to rest, the moon quitted
the firmament, and the sun was conducted by the morning
redness to his place, in order that he should give light to
the world. ;

After this, ample light shone upon the earth from above
both by day and by night; for the face of the moon was
just as clear and bright as that of the sun, and his rays
diffused equal warmth. But the sun often shone so fiercely
by day that no one was able to work. Thus they preferred
to work under the light of -the nocturnal keeper of the
heavens, and all men rejoiced in the gift of the moomn.

~But the Devil was very much annoyed at the moon,
because he could not carry on his evil practices in his
bright light. Whenever he went out in search of prey, he
was recognised a long way off, and was driven back home
in disgrace. Thus it came about that during all this time
he only suc.eeded in bagging two souls.

So he sat still day and night pondering on what he
could do to better his prospects. At last he summoned two
of his companions, but they could not give him any good
advice. So the three of them consulted together in care and
trouble, but nothing feasible occurred to them. On the
~seventh day they had nothing left to eat, and they sat there
sighing, rubbing their empty stomachs, and racking their
brains with thought. At last a lucky idea occurred to the
Devil himself.
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,Comrades,“ he exclaimed, ,I know what we can do.
We must get rid of the moon, if we want to save ourselyes.
If there’s no moon in the sky, we shall be just as valiant
heroes as before. We can carry out our great undertakings
by the dim starlight.©

,Shall we pull down the moon from heaven?* asked
his servants. ;

,No,“ said the Devil, ,he is fixed too tight, and we
can’t get him down. We must do something more likely
to succeed. The best we can do is to take tar and smear
him with it till he’s black. He may then run about the
sky as he pleases, buf he can’t give us any more frouble.
The victory then rests with us, and rich booty awaits us.*

The fiendish company approved of the plan of their
chief, and were all anxious to get to work. But it was
too late at the time, for the moon was just about to set,
and the sun was rising. But they worked zealously at
their preparations all day till late in the eveming. The
Devil went out and stole a barrel of tar, which he carried
to his accomplices Tn the wood. Meantime, they had been
engaged in making a long ladder in seven pieces, .each
piece of which measured seven fathoms. Then they pro-
cured a great bucket, and made a mop of lime-iree basi,
which they fastened to a long handle. :

Then they waited for night, and as soon as the moon
rose, the Devil took the ladder and the barrel on his shoul-
der and ordered his two servanis to follow him with the
bucket and the mop. When they reached a suitable spot,
they filled the bucket with tar, threw a quantity of ashes
into it, and dipped in the mop. Just at this moment the
moon rose from behind the wood. They hastily raised the
ladder, and the Devil put the bucket into the hand of on2
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of his servants, and told hifn-to make haste and climb:
up, while he stationed the other under the ladder.

Now the Devil and his servant were standing under
the ladder to hold it, but the servant could not bear the
weight, and it began to shake. The other servant who had -
climbed up_missed his footing on a rung of the ladder,
and fell with the bucket on the Devil’s neck. The Devil
began to pant and shake himself like a bear, and swote |,
frightfully. He paid no more attention to the ladder, and
let it go, so-it fell on the ground with a thundering crash,
~and broke into a thousand pieces.

-When the Devil found that his work had prospered
so ill, and that he had tarred himself all over instead of
the moon, he grew mad with rage and fury. He washed
and scoured and scraped himself, but- the tar and soot
stuck to him so tight that he keeps his black colour to
the present day. ; :

But although the first experiment had failed, the Devil
would not give up his plan. Next, day he siole seven
more ladders, bound them firmly together, and carried
them to the edge of the wood where the moon stands
lowest. In the evening, when the moon rose, the Devil -
planted t}le ladder firmly on the ground, steadied it with
both hands, and sent the other servant up to the moon,
cautioning him to hold very tight and beware of slipping.
The servant climbed up as quickly as possible with the
 bucket, and arrived safely at the last rung of the ladder.
Just then the moon rose from behind the wood in regal
splendour. Then the Devil lifted up the whole ladder, and
carried it hastily to the moon. What a great piece of
luck! It was really just so long that its end reached the
moon.
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Then the Devil’s servant set te work in earnest. But
it's not an easy task to stand on the top of such a ladder
and to tar the moon’s face over with a mop. Besides, the
moon didn’t stand still at one place, but went on his
appointed course steadily. So the servant tied himself to
the moon with a rope, and being thus secure from falling,
he took the mop from the bucket, and began to blacken
the moon first on the back. But the thick gilding of the
pure moon would not suffer any stain. The servant paint-
ed and smeared, till the sweat ran from his forehead, until
he succeeded at last, with much toil, in covering the back
of the moon with tar. The Devil below gazed up at the
work with his mouth open, and when he saw ‘the work
half finished he danced with joy, first on one foot, and
then on the other.

When the servant had blackened the back of the moon,
he worked himself round to the front with diificulty, sc as
to destroy the lustre of the guardian of the heavens on
that side also. He stood there at last, painted a little, and
thought, when he began, that he would find the front easier
to manage than the other side. But no better plan occurred
to him, and he had to work in the same way as before.

Just as he was beginning his work again, the Creator
woke up from a litfle nap. He was astonished to see that
the world had become half black, though there was not a
cloud in the sky. But, when he looked more sharply into
the cause of the darkness, he saw the Devil’s servant perched
on the moon, and just dipping his mop into the bucket
in order to make the front of the moon as black as
the back. Meantime the Devil was capering for joy below
the ladder, just like a he-goat.

,Those are the sort of tricks you are up to behind my
back!“ cried the Creator angrily. ,Let the evil-doers receive



the fitting reward of their offences. You are on the moon,
and there you shall stay with your bucket for ever, as a
warning to ‘all who would rob the earth of its light. My
light must prevail over the darkness, and the darkness must
flee before it. And though you should strive against it
with all your strength, you would not be able to conquer
the light. This shall be made manifest to all who gaze .
on the moon at night, when they see the black spoiler of
the moon with his utensils.*

The Creator’s words were fulfilled. The Devil's servant
still stands in the moon to this day with his bucket of tar,
and for this reason the moon does not shine so brightly
as formerly. He often descends into the sea io bathe,
and would like to cleanse himself from his stains, but they
remain with him eternally. However bright and clear he
shines, his light cannot dispel the shadows which he bears,
nor pierce through the black covering on his back. When
he sometimes turns his back to us, we see him only as a
dull opaque creature, devoid of light and lustre. But he
cannot bear to show us his dark side long. He soon turns
his shining face to the earth again, and sheds down his
“bright silvery light from above; but the more he waxes,
the more distinct becomes the form of his spoiler, and re-
minds us that light must always triumph over darkness. -

! )

16. The Wood of Tontla.

1

In ancient times there was a beautifully wooded region
in Alutaga (north of lake Peipus), which was called the
Wood of Tontla. But no one dared to enter it, and those
who had chanced to approach it related that they had seen
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an old tumbledown house through the thick trees, sut-
rounded by creatures of human appearance, with which the
grass swarmed like an anthill. These forms were ragged
and dusky, and looked like gipsies, and there were many
old women and hzif-naked children ameong them. 'A pea-
sant who had wandered rather deeper into the wood than
usual, as he was returning home one dark night after
a carouse, beheld a strange sight. A number of women
and children were gathered round a bright fire, and some
were sitting on the ground while others danced. An old -
woman held a broad iron shovel in her hand, and every
now and then scattered the red hot cinders over the grass,
when the children flew up into the air, fluttering about
like owls in the rising smoke, and then sinking down
again. Then a little old 'man with a long beard came out
of the wood, carrying a sack longer than himself. The
_ woman and children shouted out, and ran to meet him,
dancing round him, and trying to pull the sack off his back;
but the old man shook himseif free. After this, a black
cat as large as a foal, which had been sitting on the door-
step glaring with fiery eyes, leaped upon the old man’s
sack, and then disappeared in the cottage. But as the
spectator’s head ached and everything swam before his
eyes, his report was not clear, and people could not quite
distinguish between the false and the true. It was remark-
able that such stories were repeated about the Wood of
Tontla from generation to generation, without anybody
being able to give a more definite account of it. The King
of Swedén more than once ordered the wood to be felled,
but the people did not venture to execute his command.
Omne day a rash man struck his axe into a tree, when blood
flowed, and a cry was heard as of a man in pain. The
terrified woodcutier fled, shaking all over with fear; and
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after this, no command was so stringent and no reward
great enough, to induce a woodcutter to touch the wood
of Tontla. It was also very strange that no paths led either
. into or out of the wood, and that throughout the year no
smoke was seen to rise which might indicate the presence
of human dwellings. The wood was not large, and it was
surrounded by open fields, so that it lay exposed to the
view of all. If living creatures had actually dwelt there
from olden times, they could only get in and out of the
wood by secret subterranean passages; or else they must
fly through the air by night, like witches, when ail around
were asleep. According to tradition, the latter alternative
seemed the most probable. Perhaps we shall learn more
about these strange birds if we drive on the carriage of
the story a little farther, and rest‘at the next village.

There was a large village a few versts from the Wood
of Tontla, where a peasant who had lately Deen left a
widower had married a young wife, and, as often happens,
he brought a regular shrew into the house, so that there
was no end to the irouble and quarrelling.

The first wife had left a clever and intelligent girl
named Elsie, who was now seven years‘ old. The wicked
stepmother made the poor child’s life more intolerable than
hell; she banged and cuifed her from morning to night,
and gave her worse food than the dogs. As the woman
was mistress in the house, the father could not protect his
daughter, and even the smoke of the house was forced to
dance to the woman’s tune. Elsie had now endured this
miserable life for more than two years, and had shéd many
tears, when she went out one Sunday with the other vil-
lage children to pluck berries. They strolled about as child-
ren do, till they came accidentally to the borders of the
Wood of Tontla, where the grass was quite red with the
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finest strawberries. The children ate the sweet berries, and
gathered as many as ihey could into their baskets, when
all at once one of the older boys recognised the dreaded
spot and cried out, ,Fly, fly, for we are in the Wood of
Tontla!“ The wood was more dreaded than thunder and
lightning, and the children rushed oif as if all the monsters
of the wood were close upon their heels. But Elsie, who
had gone rather farther than the others, and had found
some very fine strawberries under the trees, went on pluck-
ing them, although she heard .ihe bey shout. She only
thought, ,The dwellers in the Tontla Wood cannot be worse
than my stepmother at home.*

"Presently a little black dog with a silver bell hung
round its meck ran up to her barking.. This brought a little
girl ‘dressed in fine silken garments to the spot, who quiet-
ed the dog, and said to Elsie, ,lt is a good thing that
you did not run away like the other children. Stay with me
for company, and we will play very nice games tfogether,
and go to pluck berries every day. My mother will not
refuse her consent, if I ask her. Come, and we will go to .
her at once.“ Then the beautiful strange chiid seized Elsie
by the hand, and led her deeper into the wood. The little
black dog barked for pleasure now, and jumped upon Elsie
and licked her hand as if she were an cld acquaintance.

O what wonders and magnificence\ made Elsie open
her eyes! She thought herself in heaven. A beautiful garden
lay before her, filled with trees and bushes laden with™
fruit; birds were sitting on the ‘branches, more brightly
coloured than the most brilliant butterflies, and decked
with feathers of gold and silver.. And the birds were not
shy, but allowed the children to take them in their hands
at pleasure. In the midst of the garden stood the dwelling-
house, built of glass and precious stones, so that the roof
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and walls shone like the sun. A lady clad in beautifni
robes sat on a bench before the door, and asked her
daughter, ,Who is this guest you have brought with you ?*
Her daughter answered, ,1 found her alone in the wood,
and brought her with me for company. Won’t you allow
~her to stay here?“ The mother smiled, but did not speak,
and scanned Elsie sharply from head to foot. Then she
told Elsie to come nearer, patted her cheek, and asked. in
a friendly way where she lived, whether her parents were
still alive, and if she would like to stay here. Elsie kissed
the lady’s hand and fell down and embraced her knees,
and then answered, weeping,  ,My mother has long been
at rest under the turf —

,My mother was.borne to the grave,

And none left to comfort or save.

LIt is true that my father still lives, but this is small
comfort to me when my ‘stepmother hates me, and beats
me unmercifully every day. I cannot do anything to please
her. O my dearest lady, let me stay here! Let me mind
the flocks, .or set me to any other work and I will do
anything, and will be always obedient to youn, but dom’t
send me back fo my stepmother. She would beat me almost
to death, because I did not go back with the other village
children.® The lady smiled, and answered, ,We will see
what we can do for you.* Then she rose from the bench
and went into the house. Meantime the daughter said to
Elsie, ,Take comfort, for my mother is friendly to you.
I can see in her face that she will consent to our wishes
as soon as she has had time to think over the matter.*
She then followed her mother into the house, leaving Elsie
waiting outside. Elsie’s heart palpitated with hope and fear,
and she waited anxiously for the decision which was to be
announced to her.
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Aifter a time the daughter came out again with a box
of toys in her hand, and said, ,My mother says we are to
play together while she considers what is to be done about
vou. I hope you will stay here, for I don’t want to léet you
leave me again. Have you been for a row on the lake?“
Elsie stared, and asked, ,On the lake! What is that?
I never heard anything about it.* ,You’ll see presently,“
said the youn§ lady, taking off the lid of the box. It contained
a leaf of lady’s-smock, a mussel-shell, and two fish-bones.
There were a few -drops of water glittering on the leaf,
which the girl threw on the grass. Immediately the grass,
the garden, and everything else vanished, as if they had
sunk in the ground, and water spread around to the horizon
in every direction. Only a small patch remained dry® under
the feet of the children. Then the young lady set the shell
in the water, and took the fish-bones in her hand. The
shell began to expand, until it became a pretty boat, in
which a dozen children of more could easily have found
room. The two seated themselves in it, Elsie not without
hesitation, but her companion only laughed, and the fish-
bones turned to oars in her hands. The children were
rocked by the waves as if they were in a cradle, and
presently other boats came in sight, and the people in them
were laughing and singing. ,We should sing back to them,*
said the young lady; but Elsie did not know how to sing ;
so she herself began to sing very sweetly. Elsie could not
understand much of what the others sang, but she heard
the word Kiisike!) repeated several times, and asked what
it meant, and her companion answered, ,Thatis my name.“
They floated thus together for a long time, till they heard
a voice crying, ,Come home, children, for it is nearly

1) Pussy.

7 Hinerson, Fairy Tales. 97



evening.“ Kiisike took the box out of her pocket, and
dipped the leaf in the water, so that a few drops lay upon -
it.” Instantly they found themselves in the garden near the
beautiful house: everything looked as firm and solid as
before, and no water was to be seen anywhere.  The shell
and fish-bones were put back into the box with the leai,
and the children went home. e

Here they saw four-and-twenty ladies sitting round a
dinner-table, all splendidly dressed as if for a wedding.
The lady of the house sat at the head of the table in a
golden chair.

Elsie’s eyes did not know how to admire sufficiently
all the splendour which surrounded her. Thirteen gold and
silver dishes stood upon the table, but one of these was
taken up and carried away without the cover having been
removed. - Elsie ate of the dainty dishes, which were nicer
than cakes, and again she thought she must be in heaven,
for she could not imagine anything like this on earth.

During dinner, conversation was carried on in low
tones, but in a foreign language of which Elsie did not
undetstand a word. At length the lady spoke to a maid
who stood behind her chair. The latter went out, and soon
returned accompanied by a little old man, whose beard
was longer than himself. The old man made a bow, and”
stood waiting at the door. The lady pointed to Elsie,.and
said, ,Look at this little peasant girl; I am going to adopt
her as my foster-child. Make me an image of her, which
we can send to the village to-morrow in her stead.“ The
old man looked at Elsie sharply, as if to take her measure,
bowed to the lady again, and left the room. After dinner
the lady said kindly to Elsie, ,Kiisike has asked me {o
keep you here as a companion for her, and you said yourself
that you would like to stay with us. Is this really so?¢
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Elsidfell on her knees, and kissed the hands and feet of
the lady in gratitude for her deliverance from her cruel
stepmother. But the lady raised her from the ground,
stroked her head and her tearful cheeks, and said, ,If you
are always a good and diligent child, it shall fare well with
you. I will take care of you, and you shall be carefully
instructed in everything useful till you are grown up, and
are able to shift for yourself. My governess, who teaches
Kiisike, shall teach you all kinds of fine work, and other
things besides.“

" After a time the old man came back with a long
trough on his shoulder filled with clay, and a covered
basket in his left hand. He set them down on the ground, -
and took a piece of clay, which he mouided into a doll.
The body was hollow, and he put three salt herrings and
a bit of bread into it. Then he made a hole in the breast
of the doll, took 2 black snake a yard long from the basket
and made it creep through. The snake hissed and lashed
its tail as if it resisted, but he forced it through the hole.
After the lady had carefully inspected the doll on all sides,
the old man said, ,We want nothing more now but a drop
of the peasant girl’s blood.“ Elsie turned pale with terror
when she heard this, for she thought that her soul was
sold to the Evil One. But the lady comforted her and
said, ,Fear nothing. We don’t want your blood for any
evil purpose, but for a good end, and for your future hap-
piness.“ Then she took a small gold needle, and pricked
Elsie’s arm, after which she gave the needle to the old
man, who thrust it into the heart of the doll. Then he put
the doll into the basket to grow, and promised to show
the lady the result of his work next morning. Then they
retired to rest, and 'a chambermaid showed Elsie to ‘a
room where she found ‘a soft ‘bed ready for her. When
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she opened her eyes next morning in the silken bed aith
soft pillows, she found herself wearing a shift of fine linen,
and she saw rich garments lying on a chair near the bed.
Then a girl came into the room, and told Elsie to wash
herself and comb her hair, after.which she dressed her from
head to foot in the fine new clothes, like the proudest
child. Nothing delighted Elsie so much as the shoes, for
until now she had always gone barefoot. Elsie thought
that no king’s daughter could possess the like. She was so
delighted with the shoes that she had no time to adwmire
the rest of her outfit, although everything was beautiful.
The poor clothes which she had worn had been removed
during the;night, for a purpose which she was afterwards
fo discover. They were put on the doll, which was to be
sent to thel,village in her place. The doll had grown in
its casefduring the night, and had now become a perfect
image of;Elsie, and ran about li'ke’a creature which God
had made. §Elsielwas stariled when she saw the doll, which
looked exactly like what she herself had been yesterday.
When the lady saw Elsie’s alarm, she said, ,Don’t be
afraid, child. This clay image cannot do you any harm, and
we will send it to your stepmother, for her to beat. She
may beatfit asimuch as she likes, for the image is as hard
as stone, and cannot feel pain. But if the wicked woman
does not alter her conduct, your image will some day pun-
ish her asjshe deserves.“ :

Aiter this, Elsie lived as happily as any spoiled child
which is rocked in a golden cradle. She had neither sorrow
nor weariness to suffer; her lessons became easier and
easier every.day/Zand her hard life in the village seemed
now no more than a bad dream. But the more happi-
ness she found ingthisTnew life, the more wonderful every=-
thing appeared to_her. It could not be natural, and some
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rﬁysterious power must rule over everything here. A rock
of granite stood in the enclosure about twenty paces from
the house. When meal-time approached, the old man with
the long beard went to the rock, drew a silver wand from
his bosom, and struck the rock three times, when it gave
out a clear sound. Then a large golden cock sprang out,
and perched upon the rock; and as often as he clapped
his wings and crowed, something came out of the rock.
First came a long table with covers ready laid for all the
company, and the table moved into the house of itself, as *
if on the wings of the wind. When the cock crowed a se-
cond time, chairs went after the table, followed by one dish
after another. Everything leaped out of the rock, and flew
like the wind to'the table. It was the same with bottles
of mead and apples and pears; everything seemed alive,
so that no one needed to fetch and carry anything. When
everybody had eaten enough, the old man knocked on the
rock a second time with his silver wand, and then the
golden cock crowed, and the bottles, dishes, plates, chairs,
and table went back into the rock. But when the thir-
teenth dish came, from which nothing was eaten, a great
black cat ran after it, and sat on the rock with the cock,
till the old man carried them away. He tock the dish
in his hand, the cat on his arm, and the golden cock on
his shoulder, and disappeared with them under the rock.
Not only foed and drink, but everything else required for
the household, and even clothes, came out of the rock
upon the crowing of the cock. Although but little con-
versation was carried on at table, and even that in a for-
eign language, the lady and the governess talked and sang
a great deal in the house and garden. In time Elsie also
learned to understand almost everything, but years elapsed
before she could attempt to speak the strange language
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. herself. One day Elsie asked Kiisike why the thirteenth
dish came to table every day, although nobody ate any-
thing from it; but Kiisike could not tell her. However, she
must have asked her mother, who sent for Elsie a few
days afterwards, and talked to her very seriously. ,Do
not vex your soul with useless curiosity. You would like
to know why we never eat from the thirteenth dish? Mark
well, dear child: this is the dish of hidden blessing. We
dare not touch it, or our happy life would come to an
end. It would be much better, too, for men in this werld
if they did not grasp avariciously after all things without
. returning anything in gratitude to the Heavenly Dlspenser
Avarice is the worst fault of mankind.*

' The years flew by with arrow-like swiftness, and Elsie
had now become a blooming maiden, and had learned many
things which would never have become known to her dur-
ing her whole life, if she had lived in the village. But
Kiisike remained the same little child as on the day when
she first met Elsie in the wood. The governess who lived
in the house with the lady instructed Kiisike and Elsie for
some hours daily in reading and writing, and in all kinds
of fine work. Elsie learned everything easily, but Kiisike had
more taste for childish games than for her lessons. When
the whim took her, she threw her work away, caught up her
little box, and ran out of doors to play on the lake, and
nobody scolded her. Sometimes she said to Elsie, ,1t's a pity
you’ve grown so big: you can’t play with me any longer.

Nine years passed in this way, and one evening the
lady sent for Elsie to come to her room. This surprised
Elsie, for the lady had never sent for her before; and her
heart beat almost to bursting. When Elsie entered, she
saw that the lady’s cheeks were red, and her eyes were
filled with tears, which she hastily wiped away as if to
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hide them. ,My dear child,“ said the lady, ,the time has
come when we must part.“ ,Part!“ exclaimed Elsie, throw-
ing' herseif at the lady’s feet. ,No, dear lady, we must
never part till death shall separate us. I have always be-
haved well; don’t drive me from you.“ But the lady

said soothingly, ,Calm yourself, child. You do not yet . -

know how much it will increase your happiness. You
are now grown up, and I must not keep you here any
longer in confinement. You must go back among man-
kind, where happiness awaits you.“ Elsie still besought
her, ,Dear lady, don’t send me away; I wish for no
other happiness than to live and die with you. Let me
be your chambermaid, or give me any other work to do
that you like, only don’t send me out into the wide world
again. It would have been better for you to have left me
with my stepmother in the village than for me to have
spent so many years in heaver only to be thrust out again
into hell.“- ,Be still, dear child,“ said the lady. ,You can-
not understand what it is my duty to do for your good,
hard as it is for me also. But everything must be done
as | direct. You are a child of mortal man, and your years
must come at length to an end, and therefore you cannot
remain here any longer. I myself and those around me
possess human forms, but we are-not human beings like
you, but beings of a hlghep order, whom you cannot coimn-
prehend. You will find a beloved husband far away from
here, who is destined for you, and you will live happily
with him, until your days draw to a close. It is not easy
for me to part with you, but so it must be, and therefore
you must also submit quietly.“ Then she passed her golden
comb through Elsie’s hair and told her to go to bed. But
how should poor Elsie sleep this unhappy night? Her
life seemed like a dark starless night-sky.
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We will leave Elsie in her trouble, and go to the village
to see what is taking place at her father’s house, to which
the clay image was sent for the stepmother to beat in Elsie’s
stead. It is well known that a wicked woman does not
improve with age. It sometimes happens that a wild youth
becomes a quiet lamb in his old age; but if a girl whose
heart is bad assumes the matron’s cap, she becomes like
a raging wolf in her old days. The stepmother tortured the
clay image like a firebrand from heli both day and night, .
but she could not hurt the impassive creature, whose body
was impervious to pain. If the husband endeavoured to
protect his child, she beat him too, as a reward for his
attempts at peacemaking. One day the stepmother had
again beaten her clay daughter terribly, and threatened to
kill her. In her fury she seized the clay image by the throat
with both hands, and was going to strangle it, when a
black snake glided hissing from the child’s mouth and bit
the stepmother in the tongue, so that she fell dead without
uttering a sound. When the husband returned home in the
evening, he found the dead and swollen body of his wife
lying on the floor, but his daughter was nowhere to be
found. He cried out, and some of the villagers assembled.
They had heard a great noise in the house about noon,
but as this was an almost daily occurrence, no one had
gone in. In the afternoon all was quiet, but no one had
_seen the daughter. The body of the dead woman was washed
and shrouded, and peas were boiled in salt for those who
should watch the dead during the night. The weary man
went to his room to rest, and sincerely thanked his stars
that he was rid of this' firebrand from hell. He found three
salt herrings and a piece of bread on the table, which he ate,
and then went to bed. Next morning he was found dead
in bed, with his body swollen up like that of the woman.
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A few days afterwards they were carried to the grave, where
they could do each other no more harm. The peasants
troubled themselves no further concerning the vanished
daughter.

Elsie did not close her eyes all night. She wept and
lamented the necessity of parting with her happiness so
soon and so unexpectedly. In the morning the lady placed
a gold seal-ring on Elsie’s finger, and hung a small golden
casket round her reck. Then she called the old man,
pointed to Elsie with her hand, and took leave of her in the
same gesture. Elsie was just going to thank her for her
kindness, when the old man touched her head gently three
times with his silver wand. Elsie felt immediately that she
was changed into a bird. Her arms became wings, and her
legs became eagle’s legs with long claws, and her nose
became a curved beak, while feathers covered her whole body.
Then she rose up suddenly into the air, and soared away
below the clouds like an eagle hatched from the egg. She
flew southwards thus for several days, and would gladly
have resled sometimes when her wings grew weary, but
she felt no hunger. It came to pass one day that she was
flying above a low wood where dogs were barking, which
could not harm the bird, for they had no wings. All at
once she felt her feathers pierced through with a sharp
arrow, and she fell to the ground and fainted with terror.

When Elsie awoke from her swoon and opened her eyes
wide, she found herself lying under a bush in her human
shape. How she came there, and all the other strange
events which had happened to her, lay behind her like a
dream. Presently a handsome young prince rode up, sprang
from his horse, and gave his hand kindly to Elsie, saying,
»By good fortune Irode here this morning. I have dreamed,
dear lady, every night for the last half-year that I should
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find you here in the wood. Although I have ridden this
way to no purpose more than a hundred times, my longing
and my hopes were not extinguished. I shot a great eagle
to-day, which must have fallen here, and I went to seek
the game, and instead of the eagle Ifound you!“ Then he
helped Elsie to mount the horse, and rode with her to the
town, where the old king gave her a friendly reception. A
few days afterwards they prepared a splendid wedding;
and on the wedding morning fifty loads of treasure arrited,
which had been sent by Elsie’s dear foster-mother. Aiter
the old king’s death, Elsie became queen, and in her old
age she herseli related the adventures of her youth.. But
since that time no one has ever seen or heard any more
of the Wood of Tontla.

17. Videvik, Koit and Amarik.
(Twilight, Dawn, and Evening Twilight.)

The Creator had three diligent servants — two fair and
lovely maidens, Videvik and Amarik and the slender youth
Koit. They fulfilled his orders and looked after his affairs.
One evening at sunset, Videvik, the eldest, came back from
ploughing with her oxen, and led them to theriver to drink.
But maidens are always accustomed to think first of their
own bright faces, and so was it with the charming Vide-
vik. She thought no more of the oxen, but stepped to the
water’s edge and looked down. And behold, her brown
eyes and red cheeks looked back upon her from the surface
of the stream, and her heart beat with pleasure. But the
Moon, whom the Creator had ordered to take the place of
the setting sun to enlighten the world, forgot his duty, and
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hurried down to the earth to the bed of the stream. Here

he stayed with Videvik, mouth to mouth and lip to lip.

But while the Moon thus forgot his duty, his light
became extinguished, and thick darkness covered the land
as he lay on Videvik’s heart. And now a great misfortune
happened. The woli, the wild beast of the forest, who could
work mischief when no eye could see him, attacked one
of Videvik’s oxen and tore him to pieces. The nightingale
sang loudly through the dark thicket, ,Idle maid, idle maid,
long is the night. Black stripes to the yoke, to the yoke!
Bring the whip, bring the whip, whip, whip whip.© But
Videvik heard nothing. She had forgotten everything but
her love. 3 . :

Early in the morning, when Koit rose from his couch,
Videvik awakened at last from her dream of love. When
she saw the evil deed that the wolf had wrought, she began
to weep bitterly. But the tears of her innocent affliction
were not hidden from the Creator. He descended from his
heaven to punish the evil-doer and to bring the criminal
to justice. He dealt out severe punishment to the woli, and
yoked him high in heaven with the ox, to draw water for
ever, driven by the iron rod of the pole-star. But to Vide-
vik he said, ,As the Moon has touched thee with the light
of his beauty and has wooed thee, I will forgive thee, and
if thou lovest him from thy heart, I will not hinder you,
and you shall be wedded. But from thee, Videvik, I look
for faithful watch and vigilance that the Moon begins his
course at the right time, and that deep darkness fdlls no
more on earth at night, when the evil powers can work
mischief at their pleasure. Rule over the night, and take
care that a happy peace prevails in its course.“

Thus the Moon received Videvik as his wife. Her
friendly countenance still smiles down upon us, and-is
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reflected in the mirror of the brook, where she first enjoyed
the love of her consort.

Then the Creator summoned Koit and Amarik to his
presence, and said, ,I will guard against any further negligence
respecting the light of the world, lest darkness should again
get the upper hand, and I will appoint two watchers under
whose care all shall run its course. The Moon and Vide-
vik shall illumine the night with their radiance at the
appointed time. Koit and Amarik, to your watch and ward
I intrust the light of day beneath the firmament. Fulfil your
duty with diligence. To thy care, my daughter Amarik, I
entrust the sinking sun. Receive him on the horizon, and
carefully extinguish all the sparks every evening, lest any
harm should ensue, and lead him to his setting. Koit, my
active son, let it be thy care to receive the sun from the
hands of Amarik when he is ready to begin his course,
and to kindle new light, that there may never be any
deficiency.“

The two servants of the sun did their duty with dili-
gence, so that the sun was never absent from the sky for
a day. Then began the long summer nights when Koit
and Amarik join their hands, when their hearts beat and
their lips meet in a kiss, while the birds in the woods
sing sweet songs each according to his note, when flowers
blossom, the trees flourish, and all the world rejoices. At
this time the Creator descended from his golden throne
to earth to celebrate the festival. He found all his works
and affairs in good order, and rejoiced in his creation,
and said to Koit and Amarik, ,I am well pleased with
your management, and desire your lasting happiness.
From henceforth be husband and wife.*

But the two exclaimed with one voice, ,Father, let us
enjoy our happiness undisturbed. We are content with our
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lot, and will remain lover and beloved, for thus welenjoy
a happiness which is ever young and new.”

Then the Creator granted them their desire, and re-
turned to his golden” heaven.
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Vocabufary. -— Sonastik.

A. ) Foneetiliste markide seletds.

Tdishdalikud.
Mirk : hailiku jarele niditab hailiku pikkust.

(apostroof) haidliku jarele nditab haaliku réhutamist.

on pikk a hiilik sdnas father — fa:'ds.

on a haalik kaksikhaalikutes, nagu sonades mine,
now — main, nau.

on & hailik sénas hat — haet.

on pikk lahtine @ hiilik sonas fairy — fe:’ari.
on lithikene a hdilik sdnas but — bat.

on e hdilik sénas bed — bed.

on lahtine ¢ kolaline hidlik sdnas burn — ba:n.
on seesama hadlik liihidalt sonas better — beta.
on pikk i hailik sonas key — ki:

on seesama h#dlik lithidalt sdnas bit — bit.

on lahtine pikk 0 hiailik sénmas call — kd:L

on seesama haalik lithidalt s6nas hot — hot.

on pikk u hailik sénas rude — ru:d.

on seesama haalik lithidalt s6nas put — put.

Lahtiseks nimetatakse taishailikuid, millede
hidldamisel keelepdra wdéimalikult madalal suus on.

111



Umbhadlikud.

Koik umbhiilikud, mis Eesti keelele sarnased, on sa-
masuguste foneetiliste mirkide abil 4ra tihendatud, nagu
neile wastawad tihed. Nimetatud olgu ainult isedralised
hadlikud : o

on nina hailik sénas sing— siy.
on lithikene u hiilik sdnades well, when—wel, wen.
. on pehme kolaline th hailik, mille hadldamisel keel
wastu hambaid surutakse, sonas then — dJen.
on seesama hiileta (kolata) sonas thistle — fisl.:
on pehme (kélaline) s hadlik sdonas lose — lu:z.
on kowa (kolata) s haalik sonas so — sou.
on sisisew Wene m hiilikule wastaw hiilik sdnas
dash — da&f. -
3 on sisisew Wene x hailikule wastaw hailik sonas
leisure — le'za. :
j on j hailik sdonas yes — jes.

O

N®o N D
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B. Sonade viljarddkimine ja tdhendus.

Abandon (abz’ndan) maha jitma

able (eibl) voimukas; to be —
voima, jaksama

about (aba’ut) iimber, umbes ; all —
imberringi; to be — to do teha
motlema

abrupt (abra’pt) jdrsk

accept (skse'pt) vastu vdtma

accompany (9ka’mponi) saatma

accomplice (sko'mplis) kaassiiiidlane

accomplish (3ko’'mpli/) tdide saatma

accord (ko :'d) iiksmeel; of one’s
own — fiseenesest

account (oka’'unt) arve; on that —
sellepdrast

accusation (z=kjuze’ifon) siilidistus

accuser (okju:'za) siiiidistaja

acknowledge (aknd'lidz) tunnistama

acquaintance (skwe’intons) tutvus,
tuttav

action (=’kfon) tegu, toimetus

active (2’ktiv) tegev =

actual (2’ktfusl) toelik; — ly toe-
poolest

admiration (@dmire’i/en)
imestelemine

admire (2dma'ia) imestelema

admit (admi't) lubama, tunnistama

adopt (ado’pt) kasulapseks votma

adorn (3do:'n) ilustama

imestus,

8 Himerson, Fairy Tales.

advance (adve:'ns) edasi tungima;
in — ette

advantage (advq :'ntids) kasu

adventure (adve'nt/s) imelik juh-

advice (adva'is) nou [tumine

advise (adva’iz) ndu andma

afar (ofa:’) kaugel

affair (afe's) asi, asjaolp

affected (ofe’ktid) liigutatud

affectionate (afe’kt/onat) armastav

affliction (afli’k/an) onnetus

afoot (afu’t) jala

afraid (ofre’d) hirmul; to be —
kartma

afterwards (a:'ftowadz) pirast

again (oge’n) jille

against (sge’nst) vastu

age (eids) vanadus; to — vana-.
nema

ago (ago’u) tagasi; some time —
mone aja eest

agree (agri:’) rahul olema, iihel noul
olema

agreeable (agri:’abl) meeldiv

aid (eid) abi

air (&'3) ohk:

alarm (ala:'m) hirm; to — hirmutama

alight (ala’it) vilja astuma, maha
minema, maha lendama

alive (sla’iv) elaw; to be — elama
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allow (dla’u) lubama, laskma; to
be — ed tohtima

almost (3:'lmoust) peaaegu

alms (a:mz) armuand

alone (slo'un) iiksi

along (3lo'n) edasi; — with iihes

* aloof (slu:'f) eemal

aloud (sla’'ud) valjult

alier (9:'1t9) muutma

appoint (ap>’int) seadma, midrama
—ed madratud

appreciate (apri:ieit) hindama

approach (apro’ut/) ldhenemine:
to — ldhenema

armour (a:'md) sdjariistad

army (a:'mi) sdjavagi

around (sra’'und) ringi, imberringi

arrange 4gre’indz) korraldama

alternative (lta :’notiv) valik kahest arrival (ara’ivel) piralejoudmine,

although (3:190’u) ehk kiill
altogether (2:ltage’da) iileiildse
a'ways (9 'lwiz) ikka
amass (ama’s) kokku ajama
amazed (ome’izd) imestanud
amazement (sme'’izmont) imestus
amid (omi’d) keskel
among (9mA’y) hulgas, vahel
amount (oma’unt) tdusma
ample (@mpl) kiillalt
amuse. (3mju :'z) 16bustama
amusement (amju:’zmant) 16bustus
ancestor (&’nsestd) esivanem
angel (e'indzdl) ingel
anger (a&'mgd) viha
angry (a'nmgri) vihane
anguish (2'pwif) hirm, valu
animate (@'nimeit) elustama
annoy (end’i) pahandama
answer (a:nsd) vastus;
vastama
anthill (2'nthi’'l) sipelgapesa
anticipation (®ntisipe’ifon) lootus
anxiety (@nza'isti) hirm, mure
anxious (&'nkfes) murelik, hirmul
apartment (spa:'tmant) korter
apparently (sps’arantli) nihtavasti
appear (api's) paistma, ilmuma
appearance (opi’orans) ilmumine;
to make one’s — ilmuma

to
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tulek
arrive (ora’iv) pdrale joudma
arrow-like (&’rou-laik) noolisarnane
art (a:t) kunst; thou — sina oled
artful (a:'tful) kunstlik, kaval
ascend (sse’nd) iiles minema,lendama
ashamed (o/e'imd) hibistud; to be
_ — hédbenema
ashes (&’fiz) tuhk
asleep (asli:’p) unes, magades; to
fall — magama uinuma

ass (=s) eesel

assemble (9se'mbl) kokku koguma
assembly (ase’'mbli) koosolek
assign (osa’in) madrama
assist (osi'st) aitama
assistance (9si’stons) abi
assume (ssju:’m) vdtma,
lubama
assure (9/u’s) tdendama, kinnitama
astonished (osto’nift) imestanud
astonishing (asto’nifin) imestamise-
vadrt
astray (sstre’i) korwale
asunder (asAa’'nds) lahku, katki
atonement (sto’unmant) leppimine
attach (otz’tf) kinnitama; to be —
' kinnitatud olema, armastama
attachment (ot't/mont) armastus
attempt (ote’mt) katse

enesele




attend (ote’'nd) kiima
(kirikus)

attendant (ote’'ndant) teenija

aitic (2'tik) pooning [seadma

attire (ata'ia) kehakate;to — riidesse

attract (otre’kt) kiilge tombama;
to — attention tidhelepanekut
enese piile tombama

authorily (00o'riti) iilemus, ametnik

autumn (0 :'tom) siigis

avail (ove'il) kasu; to — kasulik
olema; to — one self of enese
kasuks tarvitama

avarice ('varis) ahnus

avaricious (@&vari’fas) ahne

awake (owe’ik) drkvel ; to — (awoke)
drkama

awaken (owe’ikon) dratama, drkama

away (oweli) dra

awoke (dowo'uk) minevik
awake

axe (axks) kirves

saatma,

sonast

Bachelor (b’tfla) vanapoiss

backwards (bz'kwadz) tagurpidi

bacon (be'ikan) pekk

bade (beed) minevik sdnast bid

bag (bag) kott; to — kotti ajama

bang (bazn) peksma

bank (bank) kallas

baptize (ba’'ptaiz) ristima

Barbary (ba :'beri) Barbariamaa

barber (ba:'b3) juukseldikaja

bargain (ba:'gan) kauplemine ; to —
kauplema ; into the — pidlekauba

bark (ba:k) haukuma

barrel (bz'ral) vaat

base (beis) alatu

bast (ba :'st) koor

bath (ba: 0) supelus

8*

bathe (bei}) suplema

bawl (ba:1) karjuma

beak (bi: k) nokk

bean (bi:n) uba; — sfalk oawars

bear (b&d) (bore, born, . borne)
kandma, dra kannatama

beard (bi'ad: habe

beast (bi: st) loom, elajas

beat (bi:t) (beat, beaten) l66ma,
peksma

beauteous (bju ’tias) ilus

beautiful (bju :'tiful) ilus

beauty (bju :'ti) iludus

become (bika’'m) (-came, -come),
saama (millegiks), passima

beef (bi:f) loomaliha :

beer (bi'3) dlu

began
begin

begin (bigi'n) (began, begun) algama

behalf (biha 'f): on — of (kellegi)
pérast, kasuks

believe (bili:'v) uskuma

belt (belt) voo

belong (bilo'y) pirait olema

below (bilo’u) all

bend (bend) (bent)
paenduma

beneath (bini:'@) all

benefactress (benofa’ktris)
tegija

benefit (be'nafit) kasu

beside (bisa’id) korval

besides (bisa'idz) pAilegi, péile selle

bestow (bisto’u) kinkima

betrothal (bitro’udal) kihlus

betrothe (bitro'u}) kihlama

bewail (biwe'il) kaebama, nutma

beware (biws'd) ette vaatama

bewildered (biwi'ldad) segane

(big@’n) minevik = sonast

kumardama,

héaa-

115



beyond (bijo’nd) iile

bid (bid) (bade, bidden) pakkuma,
palurha, kiskima; to — one fare-
well jumalaga jitma

bier (bis) surnuraam

birch (ba:ts) kask

bird (ba:d) lind

birth (ba:0) siindimine; — day
siinnipdev

bit (bit) raasuke; not a — mitte su-
gugi; minevik sonast bite

bite (bait) (bit, bitten) hammustama

bitterly (bi'tali) kibedalt

blade (bleid) kors, noatera

blandishment (blz’'ndifmant) laul

bless (bles) onnistama

blessed (blest) donnis

blew (blu:) minevik sonast blow

blind (blaind) pime ; to — pimestama

blindness(bla’indnis)nigemise puudus

blood (blad) veri

bloom (blu : m) &is; to — dilmitsema

blossom (blo’sam) is ; to — ditsema

blow (blou) (blew, blown) puhuma

blush (blaf) punastama

boar (bo:) metssiga

board (b>:d) laud

boil (boil) keetma

bold (bould) vahva, juige

bolt (boult) riiv; to — riivi panema

bond (bond) side; pant

bone (boun) luu, kont

boot (bu:t) saabas; to— p#ile kauba

booty (bu:'ti) saak

born (ba:n) siindinud

. borne (b>:n) kantud

bosom (bu'zom) pdue

bottom (bo’tom) pdhi

bough (bau) oks

bought (bo:t) minevik sdnast buy

-~
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bounce (bauns) hiippama

bounds (baundz) piirid

bow (bau) kumardus; to — Kku-
mardama

box (boks) kast; hoop; to”— the
ears korvahoopisid andma

bramble-bush (brzmbl-buf) pold-
muraka pddsas

bran (bren) kliid

branch (bra:ntf) oks

brandy (bra’ndi) viin

brass (bra:s) kollane vask

brazen (breizn) vaskine

break (breik) (broke, broken)
murdma; to — into blossom oit-
sele minema; to — one’s way
teed murdma

breast (brest) rind

breath (bre®) hingamine, hingedhk

breathe (bri: ) hingama

breeze (bri:z) tuuledhk

briar (bra’is) okaspuu; Briar rose
Okasroos

bridal ‘chest (bra'idal tfest) pruudi
kirst, veime-vakk

bride (braid) pruut

bridegroom (bra’idgru:’m) peigmees

briefly (bri’fli) lithidalt

bright (brait) hele, laikiw, tore, —
coloured kirju

brilliance (bri’ljons) ldige

briiliant (bri’ljont) ldikiv, hele

bring (brin) (brought) tooma’

broach (brout/) lihenemine

broad (bro:d) lai

broil (broil) kiipsetama

broken (broukn) minevik sonast
break

brooch (brout/) pross

broom (bru:m) luud; -stick luuavars -




broth (bro6) supp, leem

brought (bro :t) minevik sdnast bring

brush (braf) hari; {0 — piirstima

buckle (bakl) pannel

build (bild) (built) ehitama

bunch (bant/) (lille) kimp

bundled (bandld) kimpu koidetud

burden (bas:’den) raskus, koorem

burn (ba:n) (burnt) polema, pdletama

burnt (ba:nt) minevik sonast burn

burst (bs:st) Iohkema; to — into
tears pisaraid walama

bury (be’ri) matma

business (bi'znis) dri, asi

busy (bi'zi) tegev; to be — ametis,
tegev olema

buzzing (ba’zin) sumin

Cabinet (k’'binat) tootuba

cage (keidz) puur

call (ko:1) kutsuma, mmetama, to
be—ed nimetatud olema

calm (ko : m) rahulik; to — rahus-
tama

calves (ka : vz) vasikad; saremarjad

came’ (keim) minevik sonast come

candle (k&’ndl) kiiiinal

canopy (ka'nopi) aukatus

caper (ke’ipa) hiippama

captain (ka’pton) kapten

captivity (kapti'viti) vangipoli

care (ke's) mure, hool; to take —
ettevaatlik olema; I don’t care
ma ei hooli

careful (ke'sful) ettevaatlik

carouse (kora'uz) joomapidu

carriage (ka'ridz) vanker, told

carry (ka'ri) kandma

case (keis) kast

‘casket (ka : 'skit) kastikene ; puusirk

cast (ka: st](cast) viskama

-castle (ka:sl) loss

cat (kat) kass

catch (kat/] (caught) piiiidma

cattle (kaztl) elajas

caught (ko:t) minevik sonast catch

cause (ko:z) pohjus; to — pdh-
just andma

cautiously (ko :/fazli) ettevaatlikult

cavern (ka’van) koobas

caving (ke’ivin) oonestus

eease (si:s) jdrele jdtma

celebrate (se’labreit) piihitsema; —d
kuulus

century (se’ntfari) aastasada

ceremony (se’ramoni) tseremoonia

certain (so:ton) teatud

chain (tfein) kett

chamber (tfe’imba) tuba

chance (t/a : ns) onnelik juhtumine ;
by — juhtumisi, kogemata

change (t/eindz) muudatus;
muutma ; —able muutlik

chap (t/=p) poiss; pragu

charity (t/='’riti) haitegevus;
— children vaesedlapsed

charm (t/a:m) nodidus

charming (t/a ’min) ndiduslik, ilus

chat (tf=t) jutuajamine ; to — juttu
ajama

cheat (t/i:t) petma

cheek (t/i: k) posk

cheer (f7i's) roonpistama, hiiidma;
— ful ro6omus

chest (t/est) kast, kirst

chestnut (t/e'stnat) kastanipuu

chief-justice (i/i: f-d3a’stis (pidkoh-
tumees

chimney (t/imni) korsten, kamin

chirp (t/53:p) siristama

to —
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choice (t/ois) valik, tuum

choose (t/u:z) (chose,
valima, tahtma

chiop (t/op) raiduma; to — down
maha raiduma

chosen .(t/ouzn) kesksdna soOnast*
choose

Cinderella (sindare’la) Tuhkatriinu

cinders (si'ndaz) tuhk

circumstance (s3:’kamstzns) olu-
kord, seisukord

city (si'ti) linn, suurlinn

civil (si'vil) viisakas

ciad (klzed) riides - 3

clamber up (klz'mbar ap) iiles
ronima

clap (klep): to — eyes upon silmad
pddle heitma ‘

clapt (klept) minevik sonast clap

clatter (klzto) kdra, miira

clean (kii:n) puhas

cleanse (klenz) puhastama

clear (kli'9) seige, hele

clever (kle'va) tark

climb (klaim) ronima

cling (klin) (clung) kiiige jddma,
riputama

cloak (klouk) mantel

close (klouz) sulguma

close (klous) lihedal

cloth (kloe) ritik, riie

clothe (kloud}) riidesse panema,
katma

clothes (kloudz) riided

cloud (klaud) pilv

cloven (klouvn) Ishutud

clung (klan) minevik sénast cling

clutch (klat/) haarama

coach (koutf) told

coarse (kd:s) jime, kare

chosen)
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coffin (ko'fin) puusirk
coin (koin) raha
comb (koum) kamm; to — sugema
come (kam) (came, come) tulema;
to — to one’s self drkama; to —
on lidhedale tulema
comfortable (ka’mfatobl) mdnus
command (kame : 'nd) kidsk; to —
kiskima
commend (kome'nd) seletama
commission (komi’fon) kisk
commit to (komit tu) ennast andma
compact (kampa'kt) kokkulepe
companion (kampa’njon) seltsiline
complain (kemple’in) kaebama
complaint (kample'int) kaebtus
complete (kompli:'t) tdielik
complexion (kamplék fon) ndoviry
comprehend (komprihe'nd) arusaama
comrade (ka’mrad) sober
conceal (konsi:’l) peitma, varjama
concern (kansa:’'n) puutuma
condemn (konde’'m) hukka mdistma
confer (kanfo:’) andma
confess (kanfe's) {iles tunnistama
confined (kenfa’'ind) lapsevoodis
confinment (konfa'inmant) vangistus;
lapsevoodi
confirm (kanfs :’m) téendama
confused (keonfju:’zd) segane
conquer (ko'nka) dra voitma
conscience (ko'nfens) siidametun-
nistus
consent (konse’nt) ndusolek; to —
ndus olema
consider (konsi'ds) motlema, pidama
consort (konso : 't) abikaas, seltsiline
constant (ko’'nstant) alaline
consult (kansa'lt) kiisima, nou kii~
sima ’




contented (kante'ntid) rahul

contentment (konte'ntmont) rahul-
olek 5

continually (konti'njuali) alaliselt

. continue (kanti'nju:) jatkama

contrive (kantrai'v) vilja motlema

coo (ku:) kudrutama

cook (kuk) kokk; to — keetma

cool (ku:1) jahe

copper (kd’pa) vask

core (ko:) siida (Guna)

corn (ko:n) vili

corner (ko :’md) nurk

cost (kost) ‘(cost) maksma

coitage (ko'tidz) onn

countenance (ka'untonans) nigu

country (ka'ntri) maa

couple (kapl) paar

courage (ka'ridz) julgus

courageous (kare’idzas) julge

course (ko :s) kiik

court (ko:t) due

courtier (ko:’tio) due ametnik

cover (ka’va) katma

covering .(ka'varin) kate

cow (kau) lehm

coward (ka’uad) argpiiks

crack (krek) pragu, ragisemine;
to — ragisema

cradle (kreidl) hill

crash (krzf) ragisemine

crawl (kr:1) roomama

create (krie’it) looma

creaior (krie’ita) looja

creature (kri:’tf3) olevus

crime (kraim) kuritegu

criminal (kri'minal) kurjategija

croak (krouk) krooksuma

crone (kroun) vanaeit

cross (kros) rist; — road risttee

crops (krops) orased

crown (kraun) kroon

crow (krou) vares

cruel (kru:ol tige, hirmus

cry (krai) nutma, karjuma

cupboard (ka’bsd) kapp

curiosity (kjuris’siti) uudishimu

curse (ka:s) vanne

curtain (ks :ton) kardin

curisey (ks:tsi) kumardus; to —
kumardama

curved (ka:vd) kdverdatud

cut (kat) fcut) 16ikama

Dainty (de'inti) kena

daisy (de’izi) karikakar

dale (deil) org

dare (d¢9) tohtima, julgema; I —
not let her be seen ma ei
julge teda ndidata; I — say ma
usun kiill, voiks kiill iitelda

dark (da:k) pime

dart (da:t) nool; to — lendama

daughter (do:'te) tiitar

dazzle (dz=zl) pimesiama

daunt (do: nt) hirmutama

dawn (do:n) koit

deal (di:l): a great -~ suur hulk,
palju; to — andma, iimber kdima

dealt (delt) minevik sonast deal,

dearie (di:'ri) mu kallis

death (dee) surm

deceased (disi:’'zd) surnud, kadu-
nud ;

deceit (disi:’t) pettus

deceive (disi:’v) petma

deceiver (disi:'va) petis, petja

decide (disa'id) otsustama

decision (disi'3on) otsus

deck out (dek aut) ehtima
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decorate (de'koreit) ehtima

decree (dikri:’) kdsk “

deficiency (defi’fonsi) puudus

definite (de’finit) 16pulik

delicate (de’likst) orn

delight (dila’it) r60m; to — rd0o-
mustama; — ed with r6omus

deliverance (deli’varons) péddsmine

delve (delv) kaevama

demand (dima:’'nd) ndudmine; to
— noudma

demon (de’'man) kuriwaim

denounce (dina’uns) kuulutama,
iiles andma

deny (dina'i) salgama

depart (dipa:'t) lahkuma

departure (dipe:’tf) lahkumine

deprive (dipra’iv) voorutama, dra

depth (depe) siigavus [votma

deride (dira’id) pilkama

descend (dise’nd) alla tulema

descendant (dise’ndent) jireltulija

desert (dizo:’t) maha jitma

desert (de’zot) korbe

deserve (diza:'v) ira teenima

desire (diza'id) soov; ndlg; to —
soovima

despair (disps’d) ahastus; to —
ahastama

despise (dispa’iz) polgama

destined (de’stind) méiratud

desiroy (distro’i) hdvitama

determine (dita : 'min) otsustama

devoid (divo’id) tiihi, vaba

devour (diva'ud) neelama, 6gima

dew (dju:) kaste

diamond (da'ismand) teemant

different (di'foront) mitmesugune,
teistsugune

difficult (di’fikalt) raske

120

/;

diffuse (difju: z) laiali lactama, segi-
nema’ :

dig (dig) (dug) kaevama

diligent (di'lidzant) virk

dirt (da:t) mustus; —y kasimata

disappointed (disapo’intid) pettunud

disease (dizi: z) haigus

dish (di) vaagen, roog

dissuade (disjue’id) dra laitma

distance (di'stans) kaugus

distress (distre’s) valu, kurvastus
to — kurvastama

distribution (distribju:/on) jaotamine

divide (diva'id) jaotama

dodge (dodz) kelmus ; to — korvale
hoidma

doll (dol) nukk, puppe

dollar (do’ls) dollar

dolt (doult) rumal, juhm

domestic (dome’stik) kodune

dominion (domi'njon) riik, omandus

don (don) selga panema

double (dabl) kahekordne; to —
kahekordseks tegema

doubt (daut) kahtlus;. to — kaht-
lema; no — kahtlemata

dove (dav) tuvike

drag (dreg) kiskuma

draw (dro:) (drew, drawn) tom-
bama; to — near lihenema

drawbridge (dro :’brid3) tostesild

drawn (dro:n) kesksona sonast draw

dread (dred) hirm; to — kartma

dreadful (dre’dful) hirmus

dream (dri : m) unenigu ; to — und
nigema; I never — of mul ei
tule uneski meelde

drew (dru:) minevik sonast draw

drink (drink) (drank, drunk) jooma

drive (drziv) (drove, driven) sbit-
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ma, sdidutama, ajama; to take endure (endju’s) kannatama

a — lusti sditma engaged (enge’idzd) ametis
drop (drop) tilk; to — kukkuma; enjoy (endz?’i) maitsema, r6omus-
tilkuma tama

drove (drouv) minevik sonast drive enlighten (enla’iton) valgustama
drown (draun) uputama; to be enormous (end:’mas) hiiglasuur

~— ed dra uppuma enough (ina’f) kiillalt
dry (drai) kuiv, to — kuivatama ensue (ensju:’) jirgnema
due (dju:) kohane enter (e’ntd) sisse astuma
dug (dag) minevik sdnast dig enthroned (enero’und) troonil
dumb (dam) tumm entire (enta’ia) terve, tiielik
during (dju:’rin) aegu, jooksul entreat (entri:’t) paluma
dusk (dask) hdamarik envy (e’nvi) kadedus ; yellow with
dust (dast) tolm — kadedusest kollane; to —
dwarf (dwo:f) poialpoiss kadedust tundma
dye (dai) vdrvima ' equal (i:’kwal) sarnane, iihesugune

era (i:’ra) ajajark
Each (i:t/) igailks; — time iga- erect (ire’kt) piisti; to — piisti

kord ; — other iiksteist ajama, ehitama
earn (2:n) teenima escape (iske'ip) pddsmine; to —
earnest (o:’nist) tOsine, tosidus; pogenema, pddsema
I am in earnest mul on (Gsi taga especially (ispe’/sli) isedranis
earth (5:e) maa, maailm estate (iste’it) mdisa, omandus-
ease (i:z): at ease holbus eternal (its : 'nal) igavene
easy (i:’zi) kerge eve (i:v) oOhtu
eat (i:t) (ate, eaten) sooma even (i:vn) isegi
eaves (i:vz) rddstas event (ive’nt) juhtumine
ebony (e’boni) mustpuu, ebonipuu - eventide (i :’ventaid): at — Ohtul
echo (e’kou) kaja evermore (evompd :): for — alati
edge (edz) dir everywhere (e'vriwe's) igalpool
egg (eg) muna evil (i:'vil) halb; kurjus
elegant (e’lagant) tore exact (igza'kt) tdpipdilne
else (els) muu, teisiti; no one -- examine “gza@’min) proovima, vaat-
mitte keegi mnuu; everybody —  lema
_iga teine exchange (ikst/e'ind3): in — vahetu-
embrace (smbre’is) kaisutama except (ikse’pt) vilja arvatud [seks
emerge (imo:'dz) vaatepiirile kerkima exclaim (ikskle’im) hiiiidma
empty (e'mti) tithi expand (ikspa’'nd) laiendama
enclosure (enklo’u3a) avaus expect (ikspe’kt) ootama

endeavour(ende’va)katsuma, pitidma expedition (ekspidi’fon) saatkond,
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experiment (ikspe’rimant) katse

expiate (e’kspie’it) lepitama

explanation (iksplane’ifon) seletus

exposure (ikspo'uz?) niitus, paljas-
tamine

expostulation (ikspostjule’ifon) sona-
vahetus

express (ikspre’s) avaldama

extend (ikste’nd) lsiendama

extinguish (iksti'gwif) kustutama

extol (iksto’ul) kiitma

extract (ikstre’kt) vilja tombama

Face (feis) nigu

fact (fekt) toeolu; in — tdepoolest

fade (feid) pleekima ; nirtsima

fail (feil) puuduma

faint (feint) ndrk ; tec — norkema,
minestama

faintness (fe’intnis) norkus

fair (fe'a) turg

fair (fe's) ilus ; — haired heleda-
juuksélise

fairy (fe'ari) vaim, nidkk ; -tale mui-

faith (feid) usk [nasjutt

faithful (fe’ifful) truu

fall (f>:1) (fell, fallen) kukkuma,
langema ; to — upon (on) kallale
tungima ; to —ill haigeks jddma;
to — asleep uinuma

false (fo:ls) vale, walelik

famous (fe’imos) kuulus

far (fa:) kauge; — too many kau-
gelt liig palju; farther (fa:J9),
farthest kaugem, koige kaugem

fare (fe’'a) (kisi) kdima

farmer (fa ’m3) pdliumees

fashion (fz’fan) mood

fashionable (f=’fonsbl) moodis

fast (fa:st) ruttu, kovasti

fatal (fe'ital)
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fathom (f=’@om) siild

favour (fe’ive) arm, kaitse
favourite (fe’ivorit) armualune
fear (fi's) kartus, hirm; to — kartma
feasible (fi:’zibl) holbus korda saata
feast (fi’st) pidu, pidustok
feather (fe’da) sulg

feeble (ii:bl) nork

feed (fi:d) (fed) sootma

feel (fi: 1) (felt) tundma

feeling (fi: 'ling) tundmus

fellow (fe’'lou) seltsimees
fence (fens) aed

festival (fe’stival) pidu

festivity (festi’viti) pidustus

detsh (ist/) tooma

féte (fe:t) pidu 3
feudal (fju:’dal): — master mois-
few (fju:) wihesed [nik
field (fi:1d) pold

fiendish (fi:ndi/) saatanlik

fig (fig) viigimari

figure (fi'ga) kuju, keha

find (faind) (found) leidma

fine (fain) tore

finery (fa'inori) hiilgus, toredus
fire (fa’is) tuli; — brand tulitukk
firm (f3:m) kindel

firmament (fs ’mamoant) taevavolv.
fit (fit) passima

fix (fiks) seadma

flag (il=g) lipp

flake (fleik) helbe, lumehelbeke
flare (fle'd) loitama

flask (fla:sk) pudel

flax (flals) lina

flew (flu:) minevik sonast fly
flicker (fli'’ks) lokendama

flight (ilait): — of stairs trepp
fling (iling) (flung) viskama
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float (flout) ujuma, heljuma

flock (fiok) kari

flourish (fla’rif) ilustama; Gitsema

flow (ilou) voolama

flung (flan) minevik sonast fling
ly (flai) (flew, flown) lendama

foal (foul) vars

foam (foum) vaht

fold (fould) voltima, kokku panema

folding-door (fo’ulding-do:) tiivuks

foiks (fouks) rahvas, inimesed

follow (fo'lou) jdrele minema

fond (fond): to be — armastama,
kalliks pidama

fondness (fo'ndnis) orn armastus

food (fu:d) sook

fool (fu:1) narr

foolish (fu:lif) rumal, nan

forge (:ds) taguma |

footpath (fu'tpa: @) jalgtee

forbid (fobi’d) (forbade, forbidden)

force (fo:s) joud [keelama

foreign (fo’ron) voOras, vodramaa

forepaw (fo:pd:) esimene kidpp

forest (fo’rist) mets

forget (fage’t) (forgot, forgotten) unus-
tama

forgive (fogi'v) (forgave, forgiven)
andeks andma

forth (fo:8) vilja

fortify (fo : 'tifai) kinnitama

fortnight (f>: 'tnait) 2 nidalat

fortunate (fo:tfanat) onnelik

foster - children (fo’sto - t/i’ldran)
vooras-lapsed

found (faund) minevik sonast find

fowl (faul) kodulind

fragrance (fre’igrons) magus I6hn

fragrant (fre’igront) magusa Iohna-
line

frame (freim) raam

free (iri:) vaba

frequent (fri ’kwont) sagedane

friend (frend) sober; -ly sobralikult ’

friendship (fre’'ndfip) soprus

fright (frait) hirm; to — en hirmu-
tama, hirmuma

frisk (frisk) hiippama

frizzle (frizl) kiipsema

frog (irog) konn

frolic (fro’lik) naljatama, roomus
olema

frown (fraun) otsaesist kertsutama

fruit (fru:t) puuvili; — less asjata

fulfil (fulfi’l) tditma

“fun (fan) nali

fur (fa:) nahk

furious (fju:’rios) vihane; — ly
vihaselt

further (f3:’92) edasi

fury (fju’ri) viha

future (fju:'t/a) tulevik

Game (geim) midng

garment (ga ’'mant) riie

garret (ga’rit) drklituba

gate (geit) virat

gather (g&’93) koguma

gaze (geiz) vaatama

general (dze'naral) iileildine

generation (dzenare’ifon) polv

gentle (dsentl) orn

gesture (dse’stfo) liigutus

get (get) saama

giant (dza’iont) hiiglane

gift (gift) and, kingitus

gipsy (dzi'psi) musilane

give (giv) (gave, given) andma;
to — pleasure 100mu valmis-
tama
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gladden )gle’don) rodmustama
gladsome (gle’dsam) rodomus
glide (glaid) libisema
. glistening (gli’sonin) ldikiv
glitter (gli’to) ldikima
gloomy /glu :’mi),pime
glorious (glo ’riss) hiilgav, tore
glory (glo :’ri) hiilgus, toredus
glow (glou) ohetama, hiilgama
g0 (gou) (went, gone) minema,
soitma ; to be — ing valmis olema,
teha motlema
gnat (nat) sidsk
goldsmith (go’uldsmif) kuldsepp
godmother (go’dma'$9) ristiema
goods (gudz) kaup
goose (gu:s) ani
gown (gaun) kleit
grace (greis) arm; so0gipalve
gracious (gre'ifes) armuline
grand (grend) suur, suurepéraline
granite (gra’nit) graniit
granny (gre’ni) vanaema
grant (gra : nt) lubama
grasp (gra:sp) haarama
grate (greit) kamin
gratifying (gree'tifa iin) roomustav,
meeldiv
grating (gre’itin) kihisev
gratitude (gre’titju:'d) tinu
grave (greiv) haud
grave (greiv) tosine
great (greit) suur
greedy (gri:’di) ahne
greet (gri:t) teretama
grew (gru:) minewik sdnast grow
greef (gri:f) kurwastus
grievous (gri: 'vas) kurb
grim (grim) vihane, inetu
grind (graind) (ground) jahwatama ;
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to — one’s teeth hambaid kiris-
tama

grope (group) kobama

ground (graund) .minevik sbnast
grind ; maapind; -floor alumine
kord

grow (grou) (grew, grown) kasvama

growl (graul) urisema

growth (grou®) kasv

gruff (graf) kare

grumble (grambl) nurisema

guard (ga:d) valvus,ivaht; on —
vahil; to — vahtima, valvama;
-ian eestkostja

guess (ges) dra arvama

guest (gest) vooras

guide (gaid) juht

gush (gaf) puhang

Habit (ha'bit) komme

halfpenny (he’ipeni) pool penni

hali (ho:1) saal

ham (ham) sink

handle (hzndl) pide

handsome (ha’'nsam) ilus

hang (hay) (hung) rippuma

happen (ha'pen) juhtuma

happiness (hz’pinis) onn

happy (ha’pi) dnnelik

hardly (he:dli) vaevalt

hare (he'9) jénes

hark! (ha:k) kuule!

harm (ha:m) viga; to do — viga
tegema :

harsh (ha:f) kare

harvest (ha 'vist) 16ikus

haste (heist) rutt; to make — ruttama

hasten’ (he’ison) ruttama

hasty (he'isti) kiire, dge

hatch (hzif) hauduma; Iluuk




hate (heit) vihkamine ; to — vihkama

haughty (ho ’ti) uhke, kork

hazel (heizl) sarapuu oks; — tree
sarapuu

head (hed) pid; over — and ears
iile korvade; -ache pidivalu

headlong (he’dlon) iile pdi ja kaela

health (hel®) tervis

heap (hi:p) hunik:

hear (hi’s) (heard) kuulma

heart (ha:t) siida; by — piist

hearth (ha:0) kolle

heave (hi:v) tostma; to — a sigh
siigavalt ohkama

heaven (hevn) taevas; good -s!
taevake! oh -s! oh taevas! thank
H-! taevale tinu!

heavy (he'vi) raske

hedge (hedz) hekk, elusaed

heed (hi:d) ettevaatus, tihelpanek

heel (hi:I) konts; to be at one’s -s
kannul olema ¥

hell-hound (hel-haund) porgupeni;
-ish porguline

hem (hem) palistama

hen (hen) kana

henceforward (hensfo:'wod) sest-
saadik :

herald (he'rald) kuulutama

hew (hju:) (hewed, hewn) raiuma

hide (haid) (hid, hidden) peitma

_ high (hai) korge

hire (ha’id) diirima

hiss (his) sisistama i

hit (hit) (hit) 166ma, trehvama

hither (hi'¥2) siia

hogshead (ho'gshed) vaat

hold (hould) (held) hoidma

hole (houl) auk '

hollow (ho’lou) ddnes

home (ho’um) kodu, koju; at —
kodus; on his way — koduteel;
to bring — koju viima

homewards (ho’umwadz) kojupoole

honest (2’nisty aus

honey (ha’ni) mesi

honour (9’n3) au

hood (hu:d) kiibar, miits

hop (hop) hiippama

hope (houp) lootus, to — lootma

horizon (hora'izon) silmapiir .

horror (ho'r3) hirm, koledus

host (houst) kari

hour (a’'us) tund

house (haus) maja

household (ha’ushould)
damine

how (hau) kuidas

however (haue'vs) ometi, siiski

how! (haul) huluma

huge (hju:dz) hiiglasuur

human (hju:mon) inimlik

hundred (ha’ndrid) sada

hung (han) minevik sdnast hang

hunger (ha'ngs) nilg

hungry (ha'ngri) niljane

hunt (hant) ajama, jahti pidama

hunter (ha'ntd) jahimees

huntsman (ha’ntsmon) jddger

hurry (ha'ri) rutt; to — by mooda
ruttama

hurriedly (ha’ridli) kiirelt

hurt (ha:t) (hurt) haiget tegema

husband (ha'zbond) mees, abikaas

hush (haf) vaikus; vait! to — vai-
gistama

hut (hat) onnike

majapi-

Ice (ais) jaa
idea (aidi:'a) idee, mote
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identical (aide’ntikal) iihesugune

idiot (i’diat) idioot, loll

idle (aidl) laisk

ignorant (i'gnoront) rumal

ill-starred (il-sta:d) tahtita [line

ill-temper«d (il-te’'mpad) halvatuju-

illumine (iiju’min) valgustama

illuminate (ilju ’mineit) valgustama

image (i'midz) kuju

imagine (ima’dzin) ette kujutama

immediate (imi:'diat) otseteel

immediately (imi:distli) silma-
pilkselt

impatience (impe'ifons) kannata-
matus

impervious (impa:'viss) ldbitungi-
mata

importance (impd:'tans) tdhtsus

impression (impre’fon) mulje

imprison (impri'zon) vangistama;
-ment vangistus

incline (inkla'in) kalduma

inclination (inkline’ifon) kalduvus

incomparable (inko’mparabl) vordie-

indebted (inde’tid) volgu [mata

indeed (indi:'d) tdepoolest

indignant (indi’gnant) vihane

industry (i’ndastri) virkus

industriously (inda’striazli) virgalt

infant (in’font) laps

inherit (inhe’rit) parima

inn (in) korts

innkeeper (inki:'p3) kortsimees

innocence (i’nosens) ilmsiiiitus

innocent (i'nosont) ilmsiiiita

inquire (inkwa’is) kiisima, pdrima

inquisitive  (inkwi'zitiv) uudishi-
muline

inscription (inskri’pfon) padlkiri

inside (insa’id) sees
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insist (insi’st) piisima

instance (i'nstons) niitus; for —
ndituseks

instant (i'nstent) silmapilk

instead (inste’d) of asemel

instruction (instra’kfan) Opetus

instrument ('nstrumont) t66-,médngu-
riist

insult (insa’lt) haavama

insult (i'nsalt) haavamine

insufficiency (insafi’fansi) puudulik-

interesting (in’trastiy) huvitav [kus

intrust (intra’st) usaldama

investigate (inve'stigeit) uurima

“invite (inva’it) kutsuma

iron (a'ien) raud
issue (i’/u) vélja andma -

Jack (dzz=k) Jass

jar (dza:) vaas

jealousy (d3e’lesi) armukadedus

jewel (d3u:'al) kalliskivi

joy (d30i) r6om

judge (d3ad3) kohitunik

jug (d3ag) kann

jungling (d3a’ylin) kolistades

junk (d3ank) laew

just (d3ast) just, dige; only — just
niitid ; — the same just seesama

justice (d3a’stis) diglus, kohus

Keep (ki:p) (kept) hoidma

kill (kil) surmama, tapma

kind (kaind) lahke; — ly lahkelt

kindle (kindl) siiiitama

king (kin) kuningas

kingdom (ki'ydom) kuningriik

kiss (kis) suudlus; to — suudlema

kitchen (ki'tfin) kook ; — boy koka-
poiss .
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kite (kait) lendav madu

knee (ni:) polv

kneel (ni:1) pdlvitama

knew (nju:) minevik sdnast know

knife (naif) nuga

knighthood (na'ithu:d) aadel

Kknit (nit) kuduma

knock (nok) koputama

know (nou) (knew, known) teadma,
tundma

Labour (le'ib3) t66

labourer (le'ibora) tooline

lace (leis) pits

lad (l=d) poiss

ladder (l=’dd) redel

laddie (le'di) poisike

lady (le'idi) daam, preili, proua
ladyship (le’idifip) armuline proua’
laid (leid) minevik sonast lay
laid out (leid aut) iiles seatud
ladysmock (le’idismok) aasjirilill
lake (leik) jdrv

lament (lzme’nt) kaebama

lamp (lezmp) lamp

land (l=nd) maa

landing (le’'ndin) maale tuleku paik
lane (lein) laan

languish (l='ywif) visimus

lanky (l='nki) 16tv, nork, sale

lap (lep) siile

lapse (l=ps) jubtumine, eksimine
larder (la : da) sahver

large (la:d3) suur

lark (la: k) Idoke; koerustiikk’
lash (l&) vitsutama, piitsutama
last (la:st) kestma

last (la:st) viimane; at — viimaks
late (leit) hilja; to be — hiljaks
laugh (la:f) naerma [jadma

F

laughter (la:’its) naer

law (Io:) seadus

lawful (Io:’ful) seaduslik

lay (lei) (laid) panema; munema

lead (li: d) (led) juhatama

leaf (li:f) leht

lean (:i:n) kohn

lean (li:n) (teant) toetama

leap (li: p) (leapt) hiippama

learn (I>:n) Oppima

least (ii:st): at — vdhemalt
not on the — mitte vihematki

leave (li:v) luba; to ask — Iuba
kiisima

leave (li:v) (left) jitma

leaves (li:vz) lehed

led (led) minevik sonast lead

ledge (leds) liist, @dr »

left (lefi) minevik sdnast leave

legacy (le'gasi) pdrandus

legend (le’d3and) legenda, vagajutt

length (lenke) pikkus; at — vii-
maks

lest (lest) et mitte

lettuce (le’tss) salat, varsakabi

liberty (li’'bati) vabadus

libertine (li’bstin) elumees, prassija

lid (lid) kaan

lie (lai) vale; to tell a — valetama

lie (lai) (lay, lain) lamama

life (laif) elu

light (lait) valgus; to — pdlema
siiiitama

lightning (la'itniy) vilk

like (laik) armastama

like (laik) sarnane, to be — sarnane
olema

likely (12’ikli) arvatavasti

lily (f'li) liilia

lime-tree (la’im-tri:) pdrnapuu
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linen (li'nin) pesu

lion (la’ien) lovi

listen (li'san) kuulama

lit (lit) minevik sonast light

live (liv) elama

livelihood (la’ivlihud) eluiilespida-
mine ¢

lively (la’ivli) elav

livery (li'vori) teenri iilikond

loaf (louf) pits; to—hulkuma

_local (lo'uksl) kohalik
lock (Iok) lukk; to — lukutama

loiter (I2'ita) aega viitma

London (Ia'ndsn) London

loneliness (lo'unlinis) iiksildus

lonely (lo’unli) iiksildane

lonesome (lo’unsam) igav

long (loy) igatsema

longig (Io'nin) igatsus

look (luk) vaatama

lord (Io:d) lord

Lord Mayor (1o :d me’id) linnapédd

lose (lu:z) kaotama

loss (los) kaotus

lost (lost) minevik sonast lose

lot (Iot) saatus

loud (laud) valju

love (Iav) armastus; to — armas-
tama

lover (IA’ve) armastaja

low (lou) madal

lucky (la’ki) onnelik

ture (lju:’s) meelitama

lustre (lasts) ldige

lying (la’iiy) vale

Magic (mz’dzik) ndidus

magical (me'dszikal) ndiduslik
magistrate (mz’dsistreit) kohtunik
magnificence (magni’fisans) toredus
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maid (meid) tiidruk, piiga

maiden (meidn) tiidruk v

majesty (mz’dzesti) majesteet

manage (me’'nidz) korda saatma

manner (ma’nd) viis, komme

march (ma:tf) marssima

mark (ma: k) mirk

market (ma : ’kit) turg

marquis (ma : kwis) markii

marriage (m'ridz) abiellu heitmine

marrow (ma’rou) iidi

marry (m’ri) abiellu heitma

masenry (me’isanri) miiiirimine

mast (ma :st) mast

master (ma :std) peremees

matron (me’itran) emand

matter (mz'td) asi, pohjus

may (mei) {might): 1 — mina vdin

mead (mi:d) mddu :

meadow (me’'dou) heinamaa

meal (mi:l) s6omaaeg

mean (mi:n) (mean) motlema, ti-
hendama; alatu

meaning (mi: 'nin) tdhendus

meant (ment) minevik sonast mean

meantime (mi: ’ntaim) vaheajal

meanwhile (mi: nwail) vaheajal

measure (me’z9) moot

meat (mi:t) liha

meddle (medl) segama

meet (mi:t) passiv, kolbulik

merchant (m?:’t/ont) kaupmees

mercy (ma :’si) halastus

merry (me'’ri) r60mus

message (me’sidz) sonum

messenger (me’sindzad) kiskjalg

met (met) minevik sonast meet

mice (mais) hiired

middle (midl) keskpaik

midnight (mi'dnait) keskdo




_ might (mait) minevik sdnast may
might (mait) voim
mighty (ma’iti) vigev
migration (maigre’ifon) rdndamine
mild (maild) orn
mile (mail) penikoorm
mill (mil) veski
- miller (mi'ls) molder
‘milk-can (milk-ken) piimakann
mince-meat (mi'nsmi:t) hakkliha
" mind (maind) meel, moistus; to —
~ tdhele panema
minute (mi’nit) minut
 mirror (mi'ra) peegel
_ mischief (mi'st/if) pahandus
 miserable (mi'zarobl) armetu
- misery (mi'zori) viletsus
 misfortune (misfo:’t/on) onnetus
 mistake (miste’ik) viga, eksitus
. mistress (mi'stris) perenaine
. mocking (m2'kin) pilkav; — ly pil-
LS kavalt
‘moment (mo’umant) silmapilk
‘Moors (mu’sz) neegrid
. morsel (m>:'sal) tiikike
 mortified (mo :’tifaid) rohutud

~ motion (mo'ufon) liigutamine; —

7 less liikumata
- mould (mould) vaagen; to — vormima
~ mournfully (mo’unfuli) kurvalt

- mouse (maus) hiir

- move (mu:v) likkuma

.~ mow (mou) niitma

' mower (mo’ud) niitja
mug (mag) kann

- multiply (ma’ltiplai) paljundama
mum (mAm) = madam
munching (ma’ntfin) ogides

muse (mju:z) jirele motlema
music (mju:’zik) muusika
mussel-shell (masl-fel) tigukarp
mutter (ma’ta) kohin, vulin

Naked (ne’ikid) paljas

nap (nap) uinak

natural (nz’tfsr3l) loomulik

nay (nei) — no

near (ni’s) lihedal

neat (ni:t) kena

necessary (ne’sssori) tarvilik

neck (nek) kael

necklace (ne’klas) kaelaehe

need (ni:d) tarvitsema; I — not
ma ei tarvitse mitte

needle (ni:dl) ndel

needs (ni:dz) hidasti

negligence (ne’glidzons) hooletus

neighbour (ne'iba) naaber

neither (na'idd) mitte kumbki

nest (nest) pesa

net (net) vork

nettle (netl) ndges

never (ne'vo) mitte kunagi

next (nekst) jargmine

nibble (nibl) nirima

nice (nais) orn, kena, lahke

nigh (nai) ldhedal

nimble (nimbl) virk

noble (noubl) tore, suurtsugune

nocturnal (nokta:'nal) Gine

nod (naod) nokutama

noise (noiz) lirm

none (nan) mitte iikski

nonsense (no’'nsans) rumalus

noon (nu:n) keskpiev

noose (nu:z) silmus

murmur (mo:’ma) sosistama; nurisema nursery (nd:’sari) lastetuba

muscles (maslz) lihaksed

9 Himerson, Fairy Tales.

nurture (13 'tfo) toit
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Oak (ouk) tamm

oars (59:z) molad

oath (ou®) vanne

obedient (obi:'diant) sonakuulelik

obey (abe’i) sona kuulma

object (o’bdzikt) asi; to — (ob-
dze’kt) vastu olema

obligation (oblige’ifen) kohustus

oblige (obla'id3) sundima; to be —d
tanulik olema

observe (9bza:'v) tihele panema

occasion (oke’i3on) juhtumine

occur (0ka:') juhtuma

offer (2’fo) pakkuma

office (o'fis) teenistus, talitus

official (ofi’fal) ametnik

often (o'fon) sagedasti

ogre (o'ug?) inimesesddja

oil (oil) dli

old (ould) vana; —d Boy vanapoiss,
vanapagan; Hornie vana-
sarvik

once (wans) itkskord; — upon a
time vanast, vanal ajal

only (o’unli) ainult

onwards (o'nwadz) edasi

opaque (ope’ik) lidbipaistmata

opinion (opi'njan) arvamine

opportunity (opatju ’niti) vdimalus

opposite (o’pazit) vastu

order (2:'d?3) kidsk; in — to selleks
et; to — kidskima

ore (2:) rauamuld

ornament (2 :'nomant) ilustus

orphan (o:'fon) vaenelaps

ought (o:t) peaks

outcry (a'utkrai) hiitie

outward (a’utwad) viline

outwit (autwi’t) tiissama

oven (A’'ven) ahi
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overcome (ouvaka'm) voimust vGtma
owe (ou) volgnema

owl (aul) dokull

own (oun) enese; —er om anik

Pack (pzk) pakkima

pail (peil) pang

pain (pein) valu; — ful valus

pair pe's) paar

palace (pz'lis) loss

pale (peil) kahvatu

palpitate (pa&'lpiteit) tuksuma

paltry (po!'ltr) tithine, vilets

pant (pznt) dgama

pane (pein) akna ruut

pantry (p&'ntri) sahver

parch (pa:tf) janunema

parent (pe'aront) vanem

parish (pa'rif) kihelkond

parlour (pa:la) vborastetuba

parson (pa:'san) dpetaja

part (pa:t) osa

partner (pa:'tnd) osanik

partridge (pa:’trids) pdldpiil

party (pai'ti) erakond, osanik, isik

pass (pa:s) minema

passage (pe'sidz): birds of — rin-
davad linnud

passion (pz’fon) kirg, kannatus

past (pa:st) mosda

pat (pazt) patsutama

path (pa:0) tee, rada

pattern (pz'ton) muster

pavilion (pzvi'ljon) telk

pea (pi:) ernes

peace (pi:s) rahu; — fully rahu-
likult

pear (p&'d) pirn

pearl (pa:1) pirl, helme

peasant (pe’zont) talumees, talunaine -




pebble (pebl) kivike

peculiar (pekju:'lia) isedralik

pedlar (pe'dls) rindaja kaupmees

peep (pi:p) piiksuma

- pelter (pe’lta) jooksma, kihutama

penetrate (pe’matreit) 14bi tungima

pensioner (pe’nfsns) armuleivasaaja,
kostiline

peony (pi:'oni) nelipiihi-roos

people (pi:pl) rahvas

perceive (p3si:'v) mdrkama, tundma

perfect (pa ’fokt) tidielik

perform (pofo’'m) tdide saatma

_ perhaps (pahz’ps) voib olla

perish (pe'rif) hukka minema

permission (pami’/on) luba

person (p3:san) isik; -al isiklik

persecute (pa:’sakjut) taga kiusama

persuade (pa:sjue’id) uskuma panema

pester (pe’sto) tiilitama, vaevama

petal (pe’tal) odieleht

petrified (pe’trifaid) kivistatud

picture (pi'kt/s) pilt

piece (pi:s) tiikk

pigeon (pi'dzen) tuvi

pile (pail) hunik

pine (pain) kuusk; — splinter laast;
— fagot haokubu

pious (pa’iss) vaga, jumalakartlik

pitch (pity) torv :

pity (pi'ti) kaastundmus; it is a —
on kahju; to — kahjatsema

place (pleis) koht

plague (pleig) piin; to — plinama

plain (plein) lihtne

plaited (ple’itid) palmitud

plant (pla:nt) taim

plate (pleit) taldrik

play (plei) mingima

playground (ple’igraund) minguplats

9*

plead (pli:d) paluma

pleasant (ple'zant) meeldiv

please (pli:z) meeldima: if you —
paluks; to be —d rahul olema

pleasure (ple's2) room

pledge (pledz) kdemeheks olema

plentiful (ple'ntiful) rikkalik, kiillu-

plenty (ple’nti) kiillalt [ses

plough (plau) kiindma

pluck (piak) noppima

peet (po’'ust) luuletaja

point (point) tipp; to— niitama

poison (p>'izen) kihvt ; — ous kihv-
tine

pole-star (poul-sta:) pOhjanael

police (ple: s) politsei

polite (pala'it) viisakas

ponder (po'nd?) jdrele motlema, kaa-
luma

poor (pu'a) vaene

poppy (pd'pi) moon

popular (p2’pjuls) rahvalik

population (popjule’ifon) elanikud

porrige (po'ridz) puder

portal (pa:'tal) virat

possess (paze’s) omanduseks olema

possession (paze'fen) varandus

possible (po’sibl) vsimalik

possibly (po’sibli) vdimalikult

potsherd (po’tsha:d) savi

pounce (pauns) hiippama

power (pa’ud) vodim, joud

praise (pre’iz) kiitma

pray (prei) paluma

prayer (pre’ia) palve

precious (pre’fss) Kkallis [mine

prediction (pridi'kfan) ettekuuluta-

prefer (prifs:") paremaks pidama

preparation (pripsre’ifan) ettevalmis-
tus

131



prepare (pripsd) ette valmistama

preserve (priza :'v)-hoidma

pretend (prite’nd) silmakirjastama ;

pretty (pri'ti) ilus [ndudma

prevent (prive’nt) takistama

prey (prei) saak

price (prais) hind

prick (prik) okas

pride (praid) uhkus

prime (praim) Oitseaeg

prince (prins) kuningapoeg

princess (pri'nsis) kuningatiitar

print (print) mérk, tritkk

prisoner (pri'zend) vang

probable (pro’babl) arvatavasti

proceed (prosi:’d) eel kiima, edasi
joudma

prominent (pro’minant) tdhtis

promise (pro'mis) luba; to — lubama

proper (pro’ps) oma, kohane

property (pro'pati) omandus, rikkus

prophecy (pro’fosi) ettekuulutus

prophesy (pro’fisai) ette kuulutama

proportionale (props :’fonal) suhteline

prospect (pro’spakt) ettekavatsus

prosperous (pro’sparss) dnnelik

protect (prote’kt) kaitsma

proud (praud) uhke

prove (pru:v) tdendama

provide (prava'id) varustama

prudent (pru:’dont) moistlik

public (pa’blik) avalik, riiklik

public-house (pa’blik-haus) korts

puff (paf) iiles puhuma, hooplema

punishment (pA'nifmont) karistus

pure (pju’s) puhas, selge

purpose (ps :’pas) eesmirk

pursue (pasju:’) jatkama, taga kiusama

duss (pus) kass, kiisu

puzzled (pazld) segaduses
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Quality (kwo’liti) omadus
quake (kweik) vdrisema
quarter (kwo :'ts) veerand
queen (kwi:n) kuninganna
queer (kwi's) Imelik
question (kwe'stfan) kiisimine
quick (kwik) rutuline

quiet (kwa’iat) vaikne

quite- (kwait) piris

quiver (kwi'va) virisema

Rabbit (re’bit) kodujines

rack (rek) murdma

radiance (re’idions) hiilgus

rag (rzg) ribal

rage (reidz) viha

ragged (rz'gid) ribalates

rain (rein) vihm

raise (reiz) tostma

range (reindz) rida

rapid (r2'pid) kiire

rare (rg’d) harv

rash (rzf) hikiline

rat (rzt) rott

rate (reit): at any — igal juhtumisel

rather (ra:’{9) parem, ennem

rattle (rztl) kolisema

raven (re’iven) ronk

reach (ri:tf) joudma, ulatama

read (ri:d) (read) lugema

ready (re'di) valmis

real (ri’al) oige

reality ( riz’liti) toeolu, realiteet

really (ri’ali) toesti

reaper (ri:’pa3) viljaloikaja

rear (ri’s) kasvatama

reason (ri:zn) pohjus; — able
moistlik

re-awaken (ri : awe’ikan) uuesti dra-
tama, drkama




receive (risi:'v) vastu votma

recognise (re’kognaiz) dra tundma

recover (rika'va) uuesti kitte saama

reflect (rifle’kt) motlema

refresh (rifre’/) virskendama

refuse(rifju:’z) torjuma, tagasi litkkama

regale (rige'il) rodmustama

region (ri:'dzan) regioon, koht

regret (rigre’t) kahetsema

rejoice (ridz’is) rodomustama

relate (rile’it) jutustama

relation (rile'ifon) sugulane

relative (re’lativ) sugulane

release (rili:’z) vabaks laskma

remain (rime’in} jidima

remark (rime k) mirkus

remarkable (rima ’kobl) isedralik,
tdhelepanemise viiirt

remedy (re'madi) parandama

remember (rime’mbd) meeles pidama

remembrance (rime'mbrans) mé-
lestus, meelde tuletus

remind (rima’ind) meelde tuletama

renew (rinju:’) uuendama

repeat (ripi:'t) kordama

reply (ripla’i) vastus; to— vastama

report (ripo:'t) teade, kuulujutt

' repose (ripo’uz) puhkus; to — puh-

kama
reproof (ripru :'f) etteheide
request (rikwe'st) ndudmine, palve
resist (rizi’st) vastu panema
resolve (rizo'lv) nduks votma
respect (rispe’kt) lugupidamine
respectful (rispe’ktful) aupaklik
restore (risto:') tagasi andma
result (riza’lt) tagajirg, saadus
return (rito :'n) tagasitulek ; to —
tagasi tulema
revive (riva’iv) ellu drkama

reward (riwo 'd) tasuma

Richard (ri'tfad) Richard

riches (ri'tfiz) rikkus

ride (raid) (rode, ridden) ratsutama

ridiculous (ridi’kjulas) naeruviiriline

rise (raiz) (rose, risen) tousma

river (ri've) jogi

road (roud) tee

roadside (ro’udsaid) teeidr

roar (ro:) moéirgamine; to — moir
gama

roast (roust) kfipsetama

5 robber (r2'ba) ré6vel
rode (roud) minevik.sonast ride

roof (ru:f) katus

room (ru:m) tuba, ruum
root (ru:t) juur

rooted (ru:tid) juurdunud
rose (rouz) roos; minevik sonastrise
rosy (ro’uzi) roosiline, roosa
rough (raf) kare

round (raund) iimargune, ringi
rouse (rauz) dratama

row (rou) rida -«

royal (rd'ial) kuninglik
royalty (ro’islti) kuninglik korgus
rub (rab) hooruma

rubbish (ra’bif) praht

ruddy (ra’di) punane

rude (ru:d) jime, viisakuseta
rumble (rambl) kolisema
rumbling (ramblin) kolin

run (ran) (ran, run) jooksma
rung (ranm) redeli pulk

rush (raf) ruttama

rustle (rasl) kohisema

rut (rat) vagu
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Sadness (sz'dnis) kurbtus

safe. (seif) terve, onnelik

said (sed) minevik sonast say
sake (seik): for (my) — (minu) pirast
sale (seil) miifik

salute (szlju:'t) teretama

same (seim) seesama

sand (sznd) liiv

sang (s=y) minevik sdnast sing
sank (sznk) minevik sonast sink
sat (sz=t) minevik sonast sit
satin (se’tin) siidi atlas

save (seiv) pddstma

saw (so:) minevik sOnast sze
say (sei) (said) titlema

scamp (skeemp) pdevavaras

scan (sken) vaatlema

searcely (ske’asli) vaevalt
scatter (skz'to) pillama

scene (si:n) niitelava, vaade
scoffingly (sko'finli) pilkavalt
scold (skould) torelema

scorch (sko:tf) korvetama
scissors (si'zoz)" kidrid
scoundrel (ska’undral) kelm
scour (ska'us), nithkima, puhastama
seramble (skrambl) ronima
scrap (skrep) tiikkk

scratch (skret/) kriimustama
screw (skru:) kruuv

sea (si:) meri

seal-ring (si:I-ring) pitsersdrmus
search (s9:%Yf) otsima, juurdlema
season (si:zn) aastaaeg

seat (si:t) iste

secret (si:'krit) saladus

secure (sekju:’d) kindel

see (si:) (saw, seen) nidgema
seed (si:d) seeme 2

seek (si:k) (sought) otsima
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seem (si:m) paistma

seize (si:z) haarama

seldom (se’ldom) harva

sell (sel) (sold) miiiima

send (send) (sent) saatma _

sense (sens) meel, moistus
senseless (se’nslis) moistuseta
sentry (sentri) vaht

separate (se’poreit) lahutama
separation (sepore’ifon)-lahutamine

. servant (s2:'vont) teenija

serve (#9:v) teenima

service (so:'vis) teenistus

set (set) panema

several (se’vral) mitu

severe (sivi'd) karm

severity (sive’riti) tigedus, valjus

sew (sou) (sewed, sewn) dmblema

shade (/eid) vari; to a — tdpipailt

shadow (/@’dou) vari

shake (feik) (shook, shaken) rapu-
tama

shape (/eip) vorm, kuju

share (f¢9) osa; to — jaotama

sharp (fa:p) terav

shed (/ed) kiiiin, kuur; to — valama

sheep (fi:p) lammas

shelf (felf) riiul

shelter (fe’lta) vari

* shift(/ift)muudatus, vahetixs; kavalus

shine (fain) (shone) paistma

ship (fip) laev

shirt (fo:t) sirk

shock (fok) ehmatus

shoe (fu) king

shone (fon) minevik sdnast shine
‘shook (fuk) minevik sonast shake
shop (fap) pood

short (fo:t) lihike

shot (fot) minevik sonast shoot




shout (faut) karjuma

shiovel (fa’val) labidas.

show (fou) nditama

shower (fa’us) vihmavaling
showy (fo'ui) ilus

shrew (fru:) tulehark

shriek (fri:k) kilkama, karjuma
shroud (fraud) surnulina
shudder (fA’ds) vérisema

shut (fat) (shut) kinnl panema
shutters (fa'tez) luugid

side (said) kiilg

sieve (si:v) soel .
sigh (sai) ohkama

sight (sait) vaade, ndgemine
sign ($8in) alla kirjutama
silence (sa'ilons) vaikus

silent (sa’ilont) vaikne

silly (si’li) rumal

similar (si'milo) sarnane

simplé (simpl) lihtne

sin (sin) patt

since (sins) sestsaadik

sing (sin) (sang, sung) laulma
singe (sindz) korvetama

single (sinl) ainuke

sink (sink) (sank, sunk) vajuma
ize (saiz) suurus

skin (skin) nahk

skip (skip) hiippama

sky (skai) taevas®
sleep (sli: p) (slept) magama
slender (sie’nds) sihvakas
slightest (sla’itist) koige vihem
sling (slin) (slung) viskama
slipper (sli’pa) king”
slows(slou) aeglane

slumber (slA’'mb3) uni

slung (slan) minevik sonast sling
smash (sma/) purustama

smear (smi?) midrima

smell (smel) nuusutama, I6hnama

smile (smail) naeratus

smite (smait) (smote, smitten) vis-
kama

snake (sneik) madu

snooze (snu:z) uinak

soar (sd:) iiles lendama

soften (so’fon) pehmendama

sold (sould) minevik sonast sell

soon (su:n) varsti

soot (sut) tahm

soothe (su:+) rahustama

sore (sd:) valus

sorcerer (so:’sard) ndid

sorrow (so’rou) valu, kurvastus

soul (soul) hing

sound (saund) terve; — asleep
raskes unes

sound (saund) toon, kola

southwards (sa’adz) Idunapoole

sovereign (sd'varan) valitseja

spare (spg'?): hoidma

- spark (spa:k) side

sparrow (sp&’rou) varblane

spectator (spekte’ita) vaatleja

speedy (spi:'di) kare

spectre (spe’kta) vaim

spend (spend) (spent) raiskama

spin (spin) (spun) ketrama

spindle (spindl) vokk

spine (spain) selgroog

splash (splef) pritsima, laksatama

splendid (sple’'ndid) tore

spoil (spail) rikkuma

spoke (spouk) minevik sonast speak

sponsor (spo’nsa) ristiema

sprang (spren) minevik sonast
spring

spread (spred) laotama
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spring (sprin) (sprang, sprung)
hiippama

spring (sprin) hallik; kevade

spun (spAn) minevik sdnast spin

square (skws’d) neljanurgeline

squeeze (skwi:z) pigistama

squire (skwa’id) mdisnik

squirrel (skwi'ral) orav

St.-John’s Eve (sint d3onz i:v)
Jaani-ohtu

stain (stein) plekk .

stair (ste'd) trepp; — case trepp

stalk (sto:k) vars

stand (stend) (stood) seisma

standing : a-standing (ostsz’ndin)
seismas

star (ste:) tdht

stare (ste’s) vahtima

start (sta:t) teele minema

startle (ste :tl) ehmatama

starve (sta:v) nilgima

state (steit) oue, riik; seisukord

stately (ste’itli) tore . :

station (ste’ifon) jaam ¢

stay (stei) jadma

stays (steiz) korsett

stead (sted):in his -—tema asemel

steady (ste'di) kindlalt !

step (step) samm; to — astuma

stepchild (stept/aild) vooraslaps

stiff (stif) kange

still (stil) vaikne; ikka veel

stir (sta:) liikuma

stitch (stitf) pistma, mblema

stock-still (stok-stil) litkumata

stocking (sto’kin) sukk

stole (stoul) minevik sdnast steal

stone (stoun) kivi

stood (stud) minevik sonast stand

stool (stu:l) pink
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stop (stop) seisatama

stork (sto : k) kurg

story (sto:ri) jutt

stove (stouv) ahi

straight (streit) dige

strange (streinds) vooras -
strangle (streql) kigistama
stratagem (stree’tadzom) kavalus

strawberry  (stro’: beri)  maasik-
mari 3

stream (stri:m) jogi; to — wvoo-
lama : }

strength (strenk®) joud

stretch (stretf) sirdtama

strict (strikt) vall

stride (straid) sammuma ®

strike (straik) (struck) looma

string (strin) noor X

stringent (stri'ndzont) vali

strip (strip) r66vima, paljaks tegema

stroke (strouk) 166k ; to — silitama

struck (strak) minevik sonast strike

strung (stran) minevik sonast string

stuck (Sesl) minevik sonast stiek

stumble (stambi) -komistama

stunned (stand) uimastatud

stupid (stju:’pid) rumal

subdue (sabdju:’) taltsutama @

subject (sa’bdsikt) aine

substitute (sA’bstitju:t) asetditja

subtle (satl) terav, kaval ¢

subterranean (sabtore’inian) maa-
alune

success (sakse’s) kordaminek

successive (sakse’siv) jargunev

such (sat/) niisugune

suck (sak) imema -

sudden (sadn) #kiline

suffer (sa'fo) kannatawa

sufficient (safi’fant) kiillalt




suggest (sadze’st) ettepanekut te-
gema ; ndu andma

suit (sju:t) saatkond; iilikond

suitor (sju'ts) kosilane

sum (sam) summa

summons (sA'monz) kutse

sunbeam (sa’nbi:m) piikese kiir

Sunday (sa’ndi) pithapidev

sup (sAp) ohtueinet s6oma

suppose (sopo’uz) arvama

sure (/u’s) kindel

surprise (sapra'iz) ootamatus

surround (svra’und) iimbritsema

suspect (sospe’kt) kahtlustama

taste (teist) maitse; to — maitsma

taught (to:t) minevik sonast teach

teach (ti:tf) (taught) Gpetama

tear (tg's) (tore, torn) rebima

tedious (ti:’dias) igav -

teeth (ti:©) hambad

tell (tel) jutustama, iitlema

temperament (te'mparomant) tempe-
rament, loomulaad

temper (te'mpa) tuju

tempt (temt) kiusama

terrible (te’ribl) hirmus

terrify (te’rifai) hirmutama

terror (te'rs) hirm

swaddling-clothes (swo’'dlin-kloudz) testify (ie’stifal) tunnistama

mihkmed [neelama
swallow (swo’lou) p4isuke; to —
swear (swg'd) (swore, sworn) varn-
duma
sweet (swi:t) magus, kena
swim (swim) (swam, swum) ujuma
swing (swin) kiik
swoon (swu:n) minestus
swoop (swup) noolil lendama
swore (swo:) minevik sonast swear
sworn (swoin) kesksdona soOnast
swear

Tail (teil) saba

take (teik) (took, taken) votma
take place (teik pleis) juhtuma
tale (teil) muinasjutt, jutustus

talk (to:k) jutuajamine; to — juttu
tall (to:1) pikk, korge [ajama
tallow (tzlou) rasv

tame (teim) vaga

taper (te’ips) vahakiiiinal

task (ta:sk) iilesanne

tar (ta:) torv

tarry (t&’ri) ootama; tdrvane

thank (Oznk) tinama

thatch (O=tf) odlest

thee (¥i:) sind

thence (Jens) siit

therein (J¢'arin) kus sees

thereupon (#¢'arapon) selle piile

thick (Oik) paks, jaime

thick-headed (Oik-he'did) upsakas

thicket (O@i’kit) tihnik

thief (Oi:f) varas

thin (@in) ohuke, peenike

thing (Oin) asi

think (Oipk) (thought) motlema

thirsty (0a:’sti) janune

threaten (Ore’ton) dhvardama

thorn (6> :n) okas

thorough (O2'rou) tiielik

thou (Jau) sina

though (dou) ehk Kkiill

thought (0>:t) minevik sénast think

thoughtful (O>:'tful) motetes, ta-
helepanelik [mures

thoughtless (6o :'tlis) motlemata,

thousand (Oa’'uzend) tuhat

thresh (Ores) peksma; —— er peksja
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thrice (Orais) kolmkord

thrift (Orift) hool

throat (Grout) kael, kurk

throne (Oroun) troon

through (Oru:) labi

‘throughout (Oru:'aut) 14bl ja I#bi
throve (Orouv) minevik sonast thrive
throw (Orou) (threw, thrown) viska-
thunder (©a’nds) miiristamine [ma
thrust (Orast) viskama

thus (#as) niimoodi

thy (dai) sinu

tight (tait) kitsas

tightly (ta'itli) kdwasti, kitsalt

till (til) kuni

time (taim) aeg

tiptoe (tiptou) varvaste otsas

title (taitl) aunimi

toast (toust) tervisejook

toe (tou) varvas

toil (toil) too

together (toge'do) iiheskoos
token (to’ukon) mirk

tone (toun) toon -

tongue (tan) keel

took (tuk) minevik sonast take
took leave (tuk li : v) jattis jumalaga
topmost (to’pmoust) kdige korgem
topple (topl) vaaruma

toreh (to:t/) tulelont

tore (to:) minevik sonast tear
torment ({o: me’nt) piinama
torrent (to’rant) vool

torture (to:'t/3) piin

toss (tos) viskama

totally (to'utali) tdielik

touch (tatf) puutuma

towards (to:dz) poole

tower (ta'ud) torn

town (taun) linn
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toy (tol) minguasi

tradition (tredi’fon) traditsioon, viis

trample (tre'mpl) trampima

trap (trzp) 1oks

travel (ir@’val) reisima

traveller (trz'vala) reisija

treacherous (ire't/aras) draandlik

treasure (ire'szd) varandus

treasure-bringer (tre's9-bri'nd) kratt,
pisuhidnd, puuk

treat (iri:t) timber kdima

tremble (trembl) virisema

tremendous (treme’'ndss) hirmus,

trial (tra’isl) katse; mure [kole

trick (trik) kaval mote

frickle (trikl) tilkuma

trifle (traifl) tithine asi

trim (trim) ilus

trip (trip) reis; to — astuma

troop (iru:p) kari

trouble (trabl) mure

truck (trak) kiru

true (tru:) dige, truu

trust (trast) usaldama

truth (tru: ©) odigus

try (trai) katsuma

tub (tab) toober; -ful toobritdis

tuck (tak) vork; kokku tdmbama

tulip (tju ’lip) tulp

tumble (tambl) kukkuma

turn (to:n) podrama

twice (twais) kakskorda

twig (twig) oks

twilight (twa'ilait) videvik

twinkle (twigkl) vilkuma

twinkling (twinklin) silmapilk

twins (twinz) kaksikud

twist (twist) keerlema

twitter (twi'ts) siristamine; to —
siristama




Ugliness (a’glinis) inetus

ugly (a’gli) inetu

unable (a’ne’ibl) vdimetu, oskamata

unbolt (aA’nbo’ult) riivist avama

uncanny (Ank®’ni) imelik

uncle (ankl) onu

uncommon (A’nkd'moan) haruldane

understood (a’'ndastu’d) minevik sd-
nast understand ‘

unexpected (anikspe’ktid) ootamata

unhooked (A’'nhu’kt) haagist lahti

university (juniva:’siti) iilikool

unknown (ano'un) tundmata

unlace (anle’is) noori lahth padstma

unmercifully (Anm» :’sifuli) halasta-
matalt

unpleasant (anple’zant) vastik

unplucked (anpla’kt) noppimata

until (anti’l) kuni

upon (opo’'n) pdil

.upstairs (apsie’az) trepist iiles

urge (9:djz) pdile kdima, — ajama

use (ju:s) kasu; to — (ju:z) tar-
vitama :

utensil (ju:'tansil) tarberiist

utter (A’'te) avaldama

utterance (a’torans) fitelus

Vain (vein) edev

valiant (ve'lliant) vahva
value (ve'lju) viaidrtus
variegated (ve:'sisgeitid) kirju
vase (va:z) vaas

vast (va:st) suur, lai

venture (ve'nt/s) piilidma, julgema
veil (veil) kirm

vex (veks) vihastama

victory (vi'ktori) vait
vigilance (vi'dzilons) vaivus
village (vi'lidz) kiila

]

violent (va'islant) vali, tugev
violet (va'ialit) kannike
virtue (v :'tfu) voorus
virtuous (va :'t/uss) voortuslik
visit (vi'zit) kflaskdik

Wag (w=g) saba liputama
waggon (wa'gon) vanker
waggoner (w®'gona) voorimees
waist (weist) talje, vookoht

wait (weit) ootama

walk (wd:k) kdondima

wand (wond) nodiakepp

wander (wo'nd?) rindama

want (wont) tahtma

war (wd:) sdoda

wardrobe (wo:'droub) riidekapp
wares (wg'az) kaup

warm (wd:m) soe

warn (w2 :n) hoiatama

warren (wo’ran) kodujdneste kopel
watch (wotf) valvama

wax (wzks) kasvama

weak (wi:k) nork

wealthy (we’l6i) rikas

weary (wi:ri) vdsinud

wedding (we’din) pulm, laulatus
weed (wi:d) umbrohi

week (wi: k) nidal

ween (wi:n) motlema

weep (wi:p) (wept) nutma
weight (weit) raskus

welcome (we'lkom) tere tulemast
well (wel) hallik; histi, his, terve
went (went) minevik sdnast go
wept (wept) minevik sonast weep
wert (wd:t) (sina) olid

wet (wet) mirg, niiske
whatever (wote've) mis ka
wheel (wi:l) ratas

/7
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whence (wens) kust

whenever (wene’'va) kui
wherefore (we'efo:) mispérast °
wherever (weara’vo) kus iganes
wherewith (we'owidk) millega
whether (we'd3) kas

while (wail) kuna

whilst (wailst) kuna

whim (wim) tuju

whine (wain) nutma

wonderment (wa’ndamant) imestus
wood (wud) mets

woodcutter (wu'dka’td) puuldikaja
wooden (wu'don) puust

word (wa:d) sona

work (wo:k) t60

workman (wo ’kmon) t66mees
world (wa:1d) maailm

worn (w2 : n) kesksdna sdnast wear
worrying (wa'riin) dritades

whirl-wind (wo lwind) tuulepdtris worship (wa :'fip) austus
whisper (wi'spd) sosin; to — sosis- worth (w» :f) vairt, védrtus

tama
whistle (wis’l) vile, to — vilistama
whole (houl) terve

wicked (wi'kid) jultunud, iileannetu wrap (rap) méssima

worthy (wa ') vidirtusline
wound (wu:nd) haav; to — haa-

vama
-

wickedness (wi'kidnis) jumalavallatus wrath (r2:6) viha

wide (waid) lai

widow (wi'dou) lesk

wife (waif) naine

wild (waild) tige, metsik

will (wil) tahtmine; testament
willingly (wi'ligli) hdd meelega

wreath (ri:4}) vanik

wretched (re'tfid) Onnetu

wring (riy) (wrung) kiskuma

write (rait)(wrote, written) kirjutama
wrong (ron) vale

wrote (rout) minevik sonast write

wind (wind) tuul; to — (waind) kee- wrought (12 :t) minevik sdnast werk

rutama (2
winding (waindin) keerd
wise (waiz) tark

Yarn (ja:n) long

[sdrmus yard (ja:d) hoow, Gue

wish (wif) soov; — ing-ring — nbla- year (jio) aasta

withdraw (widdro:') tagasi tom-

wither (wi'ds) kuhu

within (widi'n) sees

without (wida'ut) ilma, vilja

witness (wi'tnis) tunnistaja

wizard (wi'zad) noid

wolf (wulf) hunt

woman (wu'man) naine

wonder (waA'nds) ime; to — imes-
tama 1

weonderful (wa'ndoful) imeilus”
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yesterday (je’stodi) eila

[bama yet (jet) ometi

yield (ji:ld) jdrele andma

yellow (je'lou) kollane

yoke (jouk) ike, hdrjad

yonder (jo’nds) sdilne

young (jaz) noor

youth (ju: &) noorus; noormees :
— ful noor

Zealously (ze'lozli) tuliselt




Raamatu tarvitajaile.

Kéesoleva raamatu kokkuseadmisel oli mul iilesan-
deks koige paalt Eesti keskkoolide kasvandikkudele Inglise
keele lugemisevara teiseks Opeaastaks kittesaadavaks teha,
mis neile sisuliselt varem enamasti juba tuntud, kuid mida
elava jutustamiseviisi ja poneva siindmustiku pérast hii
meelega ikka veel uuesti loetakse. Seda nouet tdidavad
muinasjutud tdielikult, mispirast neid siin mitmesugustest
hallikatest kogutult avaldan. Ka isedppijad leiavad raama-
tus tulusa abilise.

Tuntud teksti vooras keeles lugedes poordub opilase
pdidtdhelepanek selle keele tundmata sonade ja konekaidn-
dude pddle, mis nende omandamist ja 1dbi loetud lugude
iimberjutustamist nii kénes kui kirjas holbustab. Raama-
tusse on suurelt osalt Eesti muinasjutud mahutatud, ing-
lase Kirby tolkes, mis Opilasele juhust pakuvad asju ja
nihtusi just oma kodusest iimbrusest dpitavas Inglise keeles
nimetada ja sellega oma konekeele tundmist siivendada.
Seda holbustab raamatu 16pul leiduv lithike enam-vihem
tundmata sonade ja nende viljarddkimise sOnastik.

Inglise keele sonu oieti vidlja rddkima ja kirjutama
harjudes, nendest vidhema vaevaga vodimalikult suuremat
tagavara kogudes, sellega {ihes igapdevasemaid kdnekddnde
ja keelereeglid tundma Gppides voivad Opilased hdad taga-
jarjega selle keele Oppimise pdd iilesande kallale asuda:
Inglise suurrahva rikkaliku kirjandusega tutvuneda, inglaste
elu tundma Oppida, teadusesse siiveneda ja: kunsti maitseda.
Raamat tahab opilasi Inglise keele &ppimisel tihendatud
ettevalmistamise-astmel kergema vaevaga eesmairgile viia,
milleks talle lahket vastuvotmist soovin. EH

Tartus, juuni-kuul 1920.

141



Contents. Sisu.

x Pg.

1. Little Red Ridinghood. Grimm . . . . . « . « . & . 5
2o The Wishing Rig ;& 54k 5 iulls gt n s et el ng 8
&4 The Daisy and’ the Lark . \ob 0 iaind oy eaiiaiel pa e it ik
AAc Brap ROse.o GHldfmy: ' e s T e e e e G S
B0 Biiss i DOOtE QI =", T st e S T s 120
.- Cihderella e Fo EGTEIL QNG SWISE, 0B TE Sl N S 25
7. Little: Snow-Whike.: Grimmy SR 8& e b st sl b i n 83
8. Jack and;the Beanstalk: i Jachbs [ jiw s iihial 5% vl e 48
9. Dick Whittington and his Cat. Jacobs . . . ST R
10. The Maiden at the Vaskjala-Bridge. Kreutzwald G a kS i A
11. The Twelve Daughters. Kreutswald . . . . . . . . . 59
§2.:"The Milky Way.: Jadnsen 2L s WS GRS 130 O
13. The Treasure-Bringer. Jannsen: . . . . . .. « . . 49 69
14. The Courageous Barn-Keeper. Kreutzwald . . . . . . . 77

15 "Fhe Mbof: Painter: . Janfsem - 24 1o 1a i S e dmon bl (e S
16..::The Wood of Tontlas Kreutzwald: ' o .o wiiaiis s cardi 92
17. Videvik, Koit and Amarik. Kreutzwald . . . . . . . . 106
Vocabulary. — Sonastik.
A. ' Foneetiliste markide seletus <. & . & . .00 oo sl
B. Sonade viljarddkimine ja tdhendus . . . . . . . . . 113
Raamatu tarvitajaile . . . . PR U R G TN A




Sama autori sulest ilmus:

Practical English Grammar.
Compiled by Elinor Hfinerson.

Praktiline Inglise keele Grammatika.
Kokku seadnud E. Hiinerson.

Tallinnas 1919, Eestimaa Koolidpetajate Vastastikku Abi-
andmise’Seltsi Raamatukaupluse kirjastus.
(Tekst parallel Inglise ja Eesti keeles, reeglivastaste aja-
sonade tabeli ja taieliku viljarddkimise sdnastikuga.)












